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4

INTRODUCTION

Tout au long de ce guide de l’utilisateur, vous trouverez des mises en garde et des renseignements 
intitulés : REMARQUE, AVERTISSEMENT / ATTENTION.

Une REMARQUE fournit des renseignements complémentaires, éclaircit un point ou explique une étape à 
suivre dans son détail.

La mise en garde AVERTISSEMENT ou ATTENTION est utilisée pour identifier une procédure qui, si 
négligée ou incorrectement exécutée, peut entraîner des dommages matériels et/ou corporels graves.

La mise en garde G indique que si les procédures ou instructions ne sont pas respectées, les dommages 
ne seront pas couverts par la garantie et les frais de réparation seront à la charge du propriétaire.

Sur l’outil, des signaux de sécurité rappellent également les consignes à adopter en matière de sécurité. 
Localisez et lisez ces signaux avant d’utiliser l’outil. Remplacez immédiatement tout signal partiellement 
illisible ou endommagé.

Se reporter à la rubrique «SIGNAUX DE SÉCURITÉ» pour le schéma de localisation des signaux de 
sécurité apposés sur l’outil.

Aucune partie de ce manuel ne peut être reproduite sans autorisation écrite de la société PELLENC. Les 
illustrations présentes dans ce manuel sont données à titre indicatif et ne sont en aucun cas contractuelles. 
La société PELLENC se réserve le droit d’apporter à ses produits toute modification ou amélioration qu’elle 
juge nécessaire sans devoir les communiquer aux clients déjà en possession d’un modèle similaire. Ce 
manuel fait partie intégrante de l’outil et doit l’accompagner en cas de cession.

PROTECTION DE L’ENVIRONNEMENT
Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou recyclables. 
Confiez celui-ci à votre revendeur ou à défaut dans un centre service agréé pour 
que son traitement soit effectué.

Prendre connaissance de la réglementation en vigueur dans votre pays en matière de 
protection de l'environnement liée à votre activité.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS
Ce manuel contient des informations importantes et des instructions de fonctionnement 
pour l'outil suivant : Récolteur d'olives OLIVION

Il est IMPÉRATIF que vous preniez connaissance de LA TOTALITÉ de ce guide de l’utilisateur avant 
d’utiliser l’outil ou de procéder à des opérations d’entretien.
Conformez-vous scrupuleusement aux instructions et illustrations présentes dans ce document.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

INTRODUCTION

All through this user guide you will find advisory notes and information entitled: REMARK, CAUTION / 
WARNING.

A REMARK provides additional information, clarifies a point or explains a step to be followed in detail.

The CAUTION and WARNING advisories are used to define a procedure which, if neglected or incorrectly 
performed, may lead to serious damage to the equipment and/or personal injury.

This advisory: G indicates that if the procedures or instructions are not complied with, any damage will not 
be covered by the warranty and the owner will be responsible for the repair costs.

Safety indications are also given on the tool; they remind you of the safety precautions to be taken. Identify 
and read these indications before using the tool. Immediately replace any indications that may become 
partially illegible or deteriorated.

Refer to the «SAFETY INDICATIONS» heading in order to identify the location of the safety 
indications on the tool.

No part of this manual may be reproduced without the written consent of PELLENC. The illustrations 
given in this manual are for information purposes and are in no way contractual. PELLENC reserves the 
right to make any modification or improvement to its products as deemed necessary without informing 
customers already in possession of a similar model. This manual forms an integral part of the tool and must 
accompany the tool if it changes hands.

ENVIRONMENTAL PROTECTION
Your equipment comprises numerous materials which can be valorised or recycled. 
Entrust these to your reseller or to an approved service centre so that they can be 
processed.

Comply with the regulations in force in your country as concerns environmental protection 
associated with your activity.

You must read THE WHOLE of this user guide before using the tool or before carrying out servicing 
operations.
Comply scrupulously with the instructions and illustrations given in this document.

SAFETY INSTRUCTIONS

PLEASE SAVE THESE INSTRUCTIONS
This manual contains important information and operating instructions for the following 
tool: the OLIVION olive harvester 

INTRODUCCIÓN

A lo largo de esta guía del usuario, encontrará varios avisos e informaciones denominados : 
OBSERVACIÓN, ADVERTENCIA / CUIDADO.

Una OBSERVACIÓN proporciona informaciones adicionales, aclara un punto o explica un paso que hay 
que seguir detalladamente.

El aviso ADVERTENCIA o CUIDADO se utiliza para identificar un procedimiento que, si fuera descuidado 
o incorrectamente ejecutado, podría causar daños materiales y/o corporales graves.

El aviso G indica que si no se respetan los procedimientos o instrucciones en cuestión, los posibles daños 
no serán cubiertos por la garantía y los gastos de reparación correrán a cargo del propietario.

En la herramienta, unas señales de seguridad también recuerdan las medidas a adoptar en materia de 
seguridad. Localice y observe estas señales antes de utilizar esta herramienta. Cambie inmediatamente 
cualquier señal parcialmente ilegible o dañada.

Remitirse al capítulo «SEÑALES DE SEGURIDAD» para el esquema de localización de las señales 
de seguridad colocadas en la herramienta.

No se puede reproducir ninguna parte de este manual sin el acuerdo previo por escrito de la empresa 
PELLENC. Las ilustraciones presentes en este manual se dan a título indicativo y no son en ningún caso 
contractuales. La empresa PELLENC se reserva el derecho de hacer cualquier modificación o mejora 
que considere oportuna sin tener que informar de ello a los clientes que ya tienen un modelo similar. Este 
manual forma parte integrante de la herramienta y debe acompañarla en caso de cederla.

PROTECCIÖN DEL MEDIO AMBIENTE
Su aparato contiene numerosos materiales valorizables o reciclables. Entréguelo a 
su distribuidor o en su defecto a un centro de asistencia autorizado para efectuar 
el tratamiento.

Informarse de la reglamentación, relacionada con su actividad, vigente en su país en materia 
de protección del entorno.

Es IMPRESCINDIBLE leer la TOTALIDAD de esta guía del usuario antes de utilizar la herramienta o 
de realizar operaciones de mantenimiento.
Ajustarse escrupulosamente a las instrucciones e ilustraciones presentes en este documento.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

GUARDE ESTAS INSTRUCCIONES
Este manual contiene las instrucciones de funcionamiento y otros datos importantes de la 
herramienta siguiente: Peine recolector de aceitunas OLIVION

INTRODUZIONE

Nella presente Guida dell’Utilizzaotre, sono riportate avvertenze e informazioni utili con il titolo: 
OSSERVAZIONE, AVVERTENZA / ATTENZIONE.

Un’OSSERVAZIONE fornisce informazioni complementari, chiarisce un punto o illustra una tappa da 
seguire dettagliatamente.

Le AVVERTENZE o messaggi di ATTENZIONE sono utilizzati per identificare una procedura che, se 
trascurata o eseguita in modo sbagliato, può comportare danni materiali o gravi infortuni dell’utilizzatore.

L’avvertenza G indica che se le procedure o istruzioni non sono rispettate, i danni non saranno coperti 
dalla garanzia e le spese di riparazione saranno a carico del proprietario.

Sull’attrezzo, i segnali di sicurezza ricordano anche le istruzioni da adottare in merito alla sicurezza. 
Localizzare e leggere questi segnali prima di utilizzare l’attrezzo. Sostituire immediatamente qualsiasi 
segnale parzialmente illeggibile o danneggiato.

Consultare la rubrica «SEGNALI DI SICUREZZA» per lo schema di posizionamento dei segnali di 
sicurezza riportati sull’attrezzo.

Nessuna parte di questo manuale può essere riprodotta senza l’autorizzazione scritta della società 
PELLENC. Le illustrazioni presentate in questo manuale sono fornite a titolo indicativo e non sono in alcun 
caso contrattuali. La società PELLENC si riserva il diritto di modificare o migliorare i suoi prodotti come 
riterrà necessario, senza doverlo comunicare ai suoi clienti, già in possesso di un modello analogo. Il 
presente manuale fa parte integrante dell’attrezzo e deve accompagnarlo in caso di cessione.

SALVAGUARDIA DELL’AMBIENTE
Questo apparecchio contiene numerosi materiali valorizzabili o riciclabili. 
Restituitelo al vostro rivenditore oppure presso un centro assistenza autorizzato 
per uno smaltimento adeguato.

Prendere conoscenza della normativa in vigore nel proprio paese in merito alla salvaguardia 
ambientale legata all’attività svolta.

È TASSATIVO prendere visione di TUTTE le istruzioni riportate nella presente Guida dell’Utilizzatore, 
prima di utilizzare l’attrezzo o procedere alla sua manutenzione.
Attenersi scrupolosamente alle istruzioni e illustrazioni presentate in questo documento.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

CONSERVARE LE PRESENTI ISTRUZIONI
Questo manuale contiene informazioni importanti e istruzioni di funzionamento relative al 
seguente strumento: Agevolatore per la raccolta delle olive OLIVION

APRESENTAÇÃO

Durante a leitura deste guia do utilizador, vai encontrar avisos e informações intituladas: OBSERVAÇÃO, 
AVISO, CUIDADO.

Uma OBSERVAÇÃO fornece informações complementares, elucida um ponto ou explica uma etapa a 
seguir em pormenor.

A informação AVISO ou CUIDADO é utilizada para identificar um procedimento que, se for negligenciado 
ou incorrectamente executado, pode provocar danos materiais e/ou corporais graves.

A informação G indica que se os procedimentos ou instruções não forem respeitadas, os danos não serão 
cobertos pela garantia e as despesas de reparação ficarão a cargo do proprietário.

Na ferramenta, sinais de segurança lembram também as recomendações a adoptar em matéria de 
segurança. Localizar e ler esses sinais antes de utilizar a ferramenta. Substituir imediatamente qualquer 
sinal parcialmente ilegível ou danificado.

Refira-se à rubrica «SINAIS DE SEGURANÇA» para o esquema de localização dos sinais de 
segurança apostos na ferramenta.

Não se pode reproduzir nenhuma parte deste manual sem a autorização escrita da sociedade 
PELLENC. As ilustrações presentes neste manual são fornecidas a título indicativo e em nenhum caso 
são contratuais. A sociedade PELLENC reserva-se o direito de introduzir nos seus produtos quaisquer 
modificações ou melhorias que julgar necessárias sem ter de as comunicar aos clientes que já se 
encontram em poder de um modelo similar. Este manual faz parte integrante da ferramenta e deve 
acompanhá-la em caso de cessão.

PROTECÇÃO DO MEIO AMBIENTE
O seu aparelho contém inúmeros materiais valorizáveis ou recicláveis. Confie-o 
a um revendedor ou, na sua ausência, a um centro autorizado para que seja 
efectuado o seu processamento.

Conhecer a regulação em vigor no seu país no que se refere à protecção do ambiente 
relacionado com a sua actividade.

É OBRIGATÓRIO que tome conhecimento da TOTALIDADE deste guia do utilizador antes de utilizar 
a ferramenta ou de proceder a operações de manutenção.
Conforme-se escrupulosamente às instruções e às ilustrações presentes neste documento.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

GUARDAR ESTAS INSTRUÇÕES
Este manual contém informações importantes e as instruções de funcionamento da seguinte 
ferramenta: Colhedor de Azeitonas OLIVION

ΕΙΣΑΓΩΓΗ

Σε όλο αυτό τον οδηγό χρήστη, θα συναντήσετε προειδοποιήσεις και πληροφορίες υπό τον τίτλο: 
ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ, ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ / ΠΡΟΣΟΧΗ.

Μια ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ παρέχει συμπληρωματικές πληροφορίες, διευκρινίζει ή επεξηγεί ένα βήμα μιας 
διαδικασίας με λεπτομέρειες.

Η ένδειξη ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ή ΠΡΟΣΟΧΗ χρησιμοποιείται για τον προσδιορισμό μιας διαδικασίας η οποία, 
αν παραμεληθεί ή εκτελεστεί λανθασμένα, μπορεί να επιφέρει σοβαρές υλικές ή/και σωματικές ζημιές.

Το εικονόγραμμα G υποδεικνύει ότι αν δεν τηρηθούν οι διαδικασίες ή οδηγίες, οι ζημιές δεν θα καλύπτονται 
από την εγγύηση και τα έξοδα επιδιόρθωσης θα επιβαρύνουν τον ιδιοκτήτη.

Πάνω στο εργαλείο σας, θα βρείτε σήματα ασφαλείας και βοηθητικά σήματα για τη χρήση τα οποία σας 
υπενθυμίζουν και αυτά τους κανόνες που θα πρέπει να υιοθετήσετε ως προς την ασφάλεια. Εντοπίστε και 
διαβάστε αυτά τα σήματα πριν χρησιμοποιήστε τη μηχανή σας. Αντικαταστήστε αμέσως τα δυσανάγνωστα 
ή κατεστραμμένα σήματα.

Αναφερθείτε στην ενότητα «ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ» για το σχεδιάγραμμα εντοπισμού των σημάτων 
ασφαλείας πάνω στο εργαλείο.

Απαγορεύεται η αναπαραγωγή οποιουδήποτε μέρους αυτού του εγχειριδίου χωρίς προηγούμενη γραπτή 
άδεια της PELLENC. εικονογραφήσεις που περιέχονται στο παρόν εγχειρίδιο δίνονται ενδεικτικά και δεν 
έχουν σε καμία περίπτωση συμβατικό χαρακτήρα. Η εταιρεία PELLENC διατηρεί το δικαίωμα να φέρει 
στα προϊόντα της οποιαδήποτε τροποποίηση ή βελτίωση που θεωρεί αναγκαία χωρίς να οφείλει να τη 
γνωστοποιήσει στους πελάτες που κατέχουν ένα παρόμοιο μοντέλο. Το εγχειρίιδο αυτό αποτελεί μέρος του 
εργαλείου και θα πρέπει να το συνοδεύει σε περίπτωσης παραχώρησης.

ΠΡΟΣΤΑΣΙΑ ΤΟΥ ΠΕΡΙΒΑΛΛΟΝΤΟΣ
Η συσκευή σας περιέχει πολυάριθμα αξιοποιήσιμα ή ανακυκλώσιμα υλικά. 
Παραδώστε την στο μεταπωλητή σας ή σε ένα εξουσιοδοτημένο κέντρο τεχνικής 
εξυπηρέτησης για να αναλάβει την επεξεργασία της.

Διαβάστε τους κανονισμούς που ισχύουν στη χώρα σας στο θέμα της προστασίας του 
περιβάλλοντος σε σχέση με την δραστηριότητά σας.

Είναι ΑΠΑΡΑΙΤΗΤΗ η ΠΛΗΡΗΣ ανάγνωση αυτού του φυλλαδίου πριν από τη θέση σε λειτουργία ή 
οποιαδήποτε άλλη εργασία συντήρησης.
Συμμορφωθείτε σχολαστικά με τις οδηγίες και εικονογραφήσεις του παρόντος εγγράφου.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΦΥΛΑΞΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ
Το παρόν εγχειρίδιο περιλαμβάνει σημαντικές πληροφορίες και οδηγίες λειτουργίας για το 
εξής εργαλείο: Συλλέκτης ελιών OLIVION

GIRIŞ

Bu kullanıcı kılavuzunun içerisinde, uyarılar ve GÖZLEM, UYARI / DİKKAT başlıklı bilgiler bulunmaktadır.

Bir GÖZLEM ek bilgiler sunar, bir noktayı aydınlığa kavuşturur veya detaylı olarak uygulanması gereken bir 
safhayı açıklar.

UYARI veya DİKKAT uyarıları, önemsenmeyen veya doğru olarak gerçekleştirilmeyen bir sürecin, 
materyaller ve/veya beden üzerinde ciddi hasarlara sebep olabileceğini belirtmek için kullanılır.

G uyarısı, bu prosedürlere veya talimatlara uyulmazsa hasarların garanti kapsamında olmayacağını ve 
tamir masraflarının cihaz sahibine ait olacağını belirtir.

Cihaz üzerinde, güvenlik işaretleri de ayrıca güvenlik için uyulması gereken talimatları hatırlatmaktadır. 
Cihazı kullanmadan önce bu işaretlerin yerlerini belirleyin ve bunları okuyun. Kısmen okunaksız veya 
hasarlı her türlü işareti derhal değiştirin.

Cihaz üzerinde bulunan işaretlerinin yerlerinin belirtildiği şema için «GÜVENLİK İŞARETLERİ» 
başlığına bakınız.

Bu kullanım kılavuzunun hiç bir kısmı PELLENC şirketinin yazılı onayı olmadan yeniden üretilemez. Bu 
kullanım kılavuzunda sunulan şekilli anlatımlar bilgi mahiyetinde verilmiştir ve hiçbir şekilde akdi değildirler. 
PELLENC şirketi, gerekli gördüğü değişiklik veya iyileştirmeyi, benzer bir modele sahip olan müşterilere 
iletme zorunluluğu olmaksızın ürünlerine uygulayabilme hakkını saklı tutmaktadır. Bu kullanım kılavuzu 
cihazın bütünleyici parçasıdır ve cihazın birine verilmesi durumunda cihazla birlikte verilmelidir.

ÇEVRE KORUMA
Cihazınız sayısız değerlendirilibilir veya yeniden kazanılabilir malzeme 
içermektedir. Gerekli işlemlerin yapılabilmesi için cihazı bayinize, eğer bayi yoksa 
yetkili bir merkeze götürünüz.

İşiniz kapsamında çevre korunmasına yönelik olarak ülkenizin yürürlüğünde bulunan 
düzenlemeleri öğrenin.

Cihazı kullanmadan veya bakım işlemleri gerçekleştirmeden önce bu kullanıcı kılavuzunun TAMAMI 
hakkında bilgi edinmeniz ŞARTTIR.
Bu belgenin içindeki talimat ve şekilli anlatımlara titizlikle uyunuz.

GÜVENLİK TALİMATLARI

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN
Bu kitapçık aşağıdaki alete ilişkin önemli bilgiler ve talimatlar içermektedir : OLIVION zeytinleri 
toplayıcısı
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• OLIVION est un outil professionnel dont l’usage est réservé exclusivement à la récolte des olives.
• La société PELLENC décline toute responsabilité en cas de dommages provoqués à la suite d’un usage 
impropre et différent de celui qui a été prévu.
• La société PELLENC décline également toute responsabilité en cas de dommages engendrés par 
l’utilisation de pièces ou d’accessoires n’étant pas d’origine.

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

AVERTISSEMENTS DE SÉCURITÉ GÉNÉRAUX POUR L’OUTIL

AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les instructions.
Conserver tous les avertissements et toutes les instructions pour pouvoir s'y reporter 
ultérieurement.

Cet appareil n’est pas prévu pour être utilisé par des personnes (y compris les enfants), dont 
les capacitées physiques, sensorielles ou mentales sont réduites, ou des personnes dénuées 
d’expériences ou de connaissances, sauf si elles ont pu bénéficier, par l’intermédiaire d’une 
personne responsable de leur sécurité, d’une surveillance ou d’instructions préalables.

CONSERVER CES INSTRUCTIONS

Sécurité de la zone de travail
a. Conserver la zone de travail propre et bien éclairée. 
b. Ne pas faire fonctionner les outils électriques en atmosphère explosive, par exemple en présence de 

liquides inflammables, de gaz ou de poussières. 
c. Maintenir les enfants et les personnes présentes à l’écart pendant l’utilisation de l’outil. 

Sécurité électrique
a. Il faut que les fiches de l’outil électrique soient adaptées au socle. Ne jamais modifier la fiche de 

quelque façon que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des outils à branchement de terre. 
b. Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées à la terre telles que les tuyaux, les radiateurs, 

les cuisinières et les réfrigérateurs. 
c. Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides. 
d. Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon pour porter, tirer ou débrancher l’outil. 

Maintenir le cordon à l’écart de la chaleur, du lubrifiant, des arêtes ou des parties en mouvement. 
e. Lorsqu’on utilise un outil à l’extérieur, utiliser un prolongateur adapté à l’utilisation extérieure. 
f. Si l’usage d’un outil dans un emplacement humide est inévitable, utiliser une alimentation protégée 

par un dispositif à courant différentiel résiduel (RCD). 
Sécurité des personnes

a. Rester vigilant, regarder ce que vous êtes en train de faire et faire preuve de bon sens dans votre 
utilisation de l’outil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous êtes fatigué ou sous l’emprise de drogues, 
d’alcool ou de médicaments. 

b. Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter une protection pour les yeux.
c. Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que l’interrupteur est en position arrêt avant de brancher 

l’outil au secteur etlou au bloc de batteries, de le ramasser ou de le porter. 
d. Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche. 
e. Ne pas se précipiter. Garder une position et un équilibre adaptés à tout moment.
f. S’habiller de manière adaptée. Ne pas porter de vêtements amples ou de bijoux.
g. Garder les cheveux, les vêtements et les gants à distance des parties en mouvement. 
h. Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement d’équipements pour l’extraction et la récupération 

des poussières, s’assurer qu’ils sont connectés et correctement utilisés. 

• OLIVION is a professional picking device that must be used exclusively for olive harvesting.
• The PELLENC company declines all responsibility in the event of damage caused by improper use or 

use other than that for which it is intended.
• The PELLENC company also declines all responsibility in the event of damage caused through the use 

of non-genuine parts or accessories.

SAFETY INSTRUCTIONS

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR THE TOOL

CAUTION Read all the safety measures and all the instructions.
Retain all the safety measures and instructions for later reading.

This appliance is not intended for use by persons (including children) with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given 
supervision or preliminary instructions by a person responsible for their safety.

KEEP THESE INSTRUCTIONS

Work area safety
a. Keep the work area clean and well lit. 
b. Do not use electric tools in an explosive atmosphere, for example in the presence of flammable 

liquids, gases or dust. 
c. Keep children and persons present away when using the tool. 

Electrical safety
a. The plugs of the electric tool must be adapted to the base. Never modify the plug in any way 

whatsoever. Do not use adaptors with grounded tools. 
b. Avoid any body contact with grounded surfaces such as pipes, radiators, cookers and refrigerators. 
c. Do not expose tools to rain or damp conditions. 
d. Do not misuse the power cord. Never use the power cord to carry, pull or disconnect the tool. Keep 

the power lead away from heat, lubricant, sharp edges or moving parts. 
e. When using a tool outdoors, use an extension adapted to outdoor use. 
f. If you must use a tool in a damp place, use power supply protected by a residual current device 

(RCD). 
Personal safety

a. Remain vigilant, watch what you are doing and use common sense when using the tool. Do not use a 
tool if you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. 

b. Wear safety equipment. Always wear eye protection.
c. Avoid any untimely starting of the device. Make sure the switch is in the off position before connecting 

the tool to the mains and/or battery pack, picking it up or carrying it. 
d. Remove any adjustment key before starting the tool. 
e. Do not rush. Adopt a suitable position and remain balanced at all times.
f. Wear appropriate clothing. Do not wear loose clothing or jewellery.
g. Keep hair, clothing and gloves away from moving parts. 
h. If systems are provided to connect dust extraction and recovery equipment, make sure these 

• OLIVION es una herramienta profesional cuyo uso queda exclusivamente reservado para la recolección 
de aceitunas.

• La sociedad PELLENC declina cualquier responsabilidad en caso de daños provocados por una 
utilización de la herramienta incorrecta y diferente de aquella para la cual ha sido prevista.

• La sociedad PELLENC declina igualmente cualquier responsabilidad en caso de daños engendrados 
por la utilización de piezas o accesorios que no sean de origen.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD GENERAL PARA LA HERRAMIENTA

ADVERTENCIA Leer todas las advertencias e instrucciones de seguridad.
Conservar todas las advertencias e instrucciones para referencia futura.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

CONSERVAR ESTAS INSTRUCCIONES

Seguridad de la zona de trabajo
a. Conservar la zona de trabajo limpia y bien iluminada. 
b. No hacer funcionar las herramientas eléctricas en una atmósfera explosiva, por ejemplo, en 

presencia de líquidos inflamables, de gas o de polvos. 
c. Mantener a los niños y las personas presentes  lejos al utilizar  la herramienta. 

Seguridad eléctrica
a. Es necesario que los enchufes de la herramienta eléctrica estén adaptados a la toma. Nunca 

modificar el enchufe de ninguna forma. No utilizar adaptadores con herramientas con conexión de 
tierra. 

b. Evitar todo contacto del cuerpo con las superficies conectadas a tierra como tubos, radiadores, 
estufas y neveras. 

c. No exponer las herramientas a la lluvia ni a condiciones húmedas. 
d. No maltratar el cable. Nunca utilizar el cable para llevar, tirar o desconectar la herramienta. Mantener 

el cable lejos del calor, lubricante,  aristas o partes en movimiento. 
e. Cuando se utiliza una herramienta al l exterior utilizar un prolongador adaptado para su utilización 

exterior. 
f. Si es inevitable usar una herramienta en un emplazamiento húmedo, utilizar una alimentación 

protegida por un dispositivo de corriente diferencial residual (RCD). 
Seguridad de las personas

a. Permanecer vigilante, ver lo que está haciendo y mostrar sentido común  en la utilización de la 
herramienta. No utilizar una herramienta cuando está  cansado o bajo el efecto de drogas, alcohol o 
medicamentos. 

b. Utilizar un equipamiento de seguridad. Siempre usar una protección para los ojos.
c. Evitar todo arranque intempestivo. Cerciorarse de que el interruptor está en posición parada antes 

de conectar la herramienta a la red eléctrica y / o al bloque de baterías, recogerlo o llevarlo. 
d. Retirar toda llave de regulación antes de poner la herramienta en funcionamiento. 
e. No precipitarse. Conservar una posición y un equilibrio adaptados en todo momento.
f. Vestirse de forma adaptada. No usar rompas amplias ni joyas.
g. Mantener los cabellos, las ropas y los guantes a distancia de las partes en movimiento. 
h. Si se suministran dispositivos para conectar equipos para extraer y recuperar polvos, cerciorarse de 

que están conectados y correctamente utilizados. 

• OLIVION è un attrezzo professionale destinato esclusivamente alla raccolta delle olive.
• La società PELLENC declina ogni e qualsiasi responsabilità in caso di danni provocati in seguito ad un 

uso improprio e diverso da quello che è stato previsto.
• D’altro canto, la società PELLENC declina ogni e qualsiasi responsabilità in caso di danni generati 

dall’utilizzo di particolari o di accessori che non fossero di origine. 

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

AVVERTENZE DI SICUREZZA GENERALI PER L’USO DELL’ATTREZZO

AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e tutte le istruzioni.
Conservare tutte le avvertenze e tutte le istruzioni per poterle consultare in un secondo 
momento.

Quest'apparecchio non è destinato ad essere utilizzato da persone, (bambini compresi) con 
ridotte capacità fisiche, sensoriali o mentali, o da persone prive di esperienza o conoscenza, 
salvo se hanno potuto usufruire, attraverso una persona responsabile della loro sicurezza, di una 
sorveglianza o di istruzioni preliminari.

CONSERVARE QUESTE ISTRUZIONI

Sicurezza della zona di lavoro 
a. Mantenere la zona di lavoro pulita e ben illuminata. 
b. Non far funzionare gli apparecchi elettrici in atmosfera esplosiva, per  esempio in presenza di liquidi 

infiammabili, di gas o di polveri. 
c. Tenere lontani i bambini e le persone presenti durante l’uso dell’apparecchio. 

Sicurezza elettrica 
a. È necessario che le spine dell’apparecchio elettrico siano adatte alla presa. Non modificare mai, in 

alcuno modo, la spina. Non usare adattatori con  apparecchi collegati a terra. 
b. Evitare qualsiasi contatto del corpo con superfici collegate a terra quali tubi, radiatori, fornelli e 

frigoriferi. 
c. Non esporre gli apparecchi alla pioggia o all’umidità . 
d. Non maltrattare il cavo. Non usare mai il cavo per trasportare, tirare o scollegare l’apparecchio. 

Mantenere il cavo lontano da fonti di calore, dal lubrificante, dagli spigoli o da parti in movimento. 
e. Quando si usa un apparecchio all’esterno, utilizzare una prolunga adatta all’uso esterno. 
f. Se l’utilizzo di un apparecchio in un luogo umido è inevitabile, usare un  alimentatore protetto da un 

dispositivo a corrente differenziale residua (DDR). 
Sicurezza delle persone

a. Rimanere vigili, osservare il proprio lavoro e dimostrare buon   senso nell’uso dell’apparecchio. Non 
utilizzare un apparecchio quando si è stanchi o sotto l’influenza di stupefacenti, alcolici o medicinali. 

b. Usare un dispositivo di sicurezza. Indossare sempre una protezione per gli occhi.
c. Evitare qualsiasi avvio improvviso. Accertarsi che l’interruttore sia su OFF prima di disinserire 

l’apparecchio dalla rete elettrica e/o dal blocco batterie, di raccoglierlo o di trasportarlo. 
d. Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l’attrezzo. 
e. Non precipitarsi. Mantenere una posizione e un equilibrio adeguati in  qualunque momento.
f. Vestirsi in modo adeguato. Non indossare indumenti ampi o gioielli.
g. Mantenere i capelli, gli indumenti e i guanti  lontano dalle parti in movimento. 
h. Se sono stati forniti dei dispositivi per il collegamento ad apparecchi di aspirazione e recupero delle 

polveri, assicurarsi che siano collegati e correttamente utilizzati. 

• OLIVION é uma ferramenta profissional cuja utilização está reservada exclusivamente à apanha de 
azeitonas.

• A sociedade PELLENC declina qualquer responsabilidade em caso de danos provocados na sequência 
de uma utilização incorrecta e diferente daquela para a qual foi prevista.

• A sociedade PELLENC declina igualmente qualquer responsabilidade em caso de danos provocados 
pela utilização de peças ou de acessórios que não sejam de origem.

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

AVISOS GERAIS DE SEGURANÇA PARA A FERRAMENTA

AVISO Ler todas as advertências de segurança e todas as instruções. 
Guardar todas as advertências e todas as instruções para uma consulta posterior.

Este aparelho não está preparado para ser usado por pessoas (as crianças) com capacidades 
físicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou por pessoas sem experiência ou conhecimento, 
excepto se tenham tido possibilidade de beneficiar, através de uma pessoa responsável pela sua 
segurança, de uma vigilância ou de instruções prévias.

GUARDAR AS INSTRUÇÕES

Segurança da zona de trabalho
a. Manter a zona de trabalho limpa e desimpedida. 
b. Não operar as ferramentas eléctricas em atmosfera explosiva, por exemplo na presença de líquidos 

inflamáveis, de gás ou poeiras. 
c. Manter as crianças e pessoas afastadas durante a utilização da ferramenta. 

Segurança eléctrica
a. É necessário que os conectores da ferramenta eléctrica se adaptem ao suporte. Nunca modificar o 

conector, seja de que forma for. Não usar adaptadores com ferramentas  para ligação à terra. 
b. Evitar qualquer contato com superfícies ligadas  à  terra, tais como  tubos, radiadores, fogões e 

refrigeradores. 
c. Não expor as ferramentas à chuva ou a condições DE humidade. 
d. Não danificar o cabo. Nunca utilizar o cabo para transportar, retirar ou desligar a ferramenta. Manter 

o cabo afastado do calor, de lubrificante, arestas ou peças em movimento. 
e. Ao usar uma ferramenta no exterior, usar um cabo de extensão apropriado  para utilização no 

exterior. 
f. Se for inevitável o uso de uma ferramenta num local húmido, use fornecimento protegido por um 

dispositivo de corrente residual (RCD). 
Segurança das pessoas

a. Manter-se atento à forma como operar e proceda com bom senso quando utilizar a ferramenta. Não 
utilizar a ferramenta quando estiver cansado ou sob o efeito de drogas, álcool ou medicamentos. 

b. Utilizar um equipamento de segurança. Usar sempre uma protecção para os olhos.
c. Evitar arranques súbitos. Certificar-se de que o interruptor se encontra em posição antes de ligar a 

ferramenta ao sector ou bloco de baterias, de a recolher ou transportar. 
d. Retirar todas as chaves de regulação antes de colocar a máquina em funcionamento. 
e. Não se precipitar. Manter uma posição e um equilíbrio adaptados a qualquer momento.
f. Equipar-se de forma apropriada. Não usar vestuário largo, nem jóias.
g. Afastar o cabelo, as roupas e as luvas das peças em movimento. 
h. Se os dispositivos são fornecidos com ligação de equipamentos para   extração e recolha de pó, 

assegure-se de que estes estão ligados e usados corretamente. 

• Το OLIVION είναι ένα επαγγελματικό εργαλείο το οποίο προορίζεται αποκλειστικά για τη συγκομιδή των 
ελιών.
• Η εταιρεία PELLENC παραιτείται από κάθε ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκλήθηκαν ύστερα από 
ακατάλληλη χρήση και διαφορετική από αυτή για την οποία προορίζεται.
• Η εταιρεία PELLENC παραιτείται επίσης από κάθε ευθύνη σε περίπτωση ζημιών που προκλήθηκαν από 
τη χρήση μη γνήσιων ανταλλακτικών ή αξεσουάρ.

ΓΕΝΙΚΕΣ ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ Διαβάστε όλες τις προειδοποιήσεις ασφαλείας, καθώς και όλες τις 
οδηγίες.
Φυλάξτε το φυλλάδιο με τις προειδοποιήσεις και τις οδηγίες για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε, όποτε χρειάζεται.

Η συσκευή αυτή δεν προορίζεται για χρήση από άτομα (συμπεριλαμβανομένων των παιδιών) 
των οποίων οι σωματικές, αισθητηριακές ή πνευματικές ικανότητες είναι περιορισμένες, ή από 
άτομα που δε διαθέτουν πείρα ή γνώσεις, εκτός αν επιβλέπονται ή έλαβαν προηγουμένως σχετική 
ενημέρωση και οδηγίες από ένα άτομο υπεύθυνο για την ασφάλειά τους.

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΔΙΑΤΗΡΗΣΤΕ ΑΥΤΕΣ ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ

Ασφάλεια στον χώρο εργασίας
α)  Φροντίστε ο χώρος εργασίας να είναι καθαρός και καλά φωτισμένος. 
β)  Μην χρησιμοποιείτε τα ηλεκτρικά εργαλεία σε περιβάλλον με ουσίες που μπορεί να προκαλέσουν 
έκρηξη, όπως  εύφλεκτα υγρά, αέρια ή σκόνες. 
γ)  Κατά τον χειρισμό τουεργαλείου, φροντίζετε να  απομακρύνετε τα παιδιά και όλους τους 
παρευρισκόμενους.  

Προστασία από το ηλεκτρικό ρεύμα
α)  Πρέπει οι πρίζες του ηλεκτρικού εργαλείου να είναι προσαρμοσμένες στη βάση. Μην τροποποιείτε 
ποτέ και με κανέναν τρόπο το βύσμα. Μην χρησιμοποιείτε προσαρμογείς με εργαλεία που διαθέτουν 
γείωση. 
β)  Αποφεύγετε κάθε επαφή του σώματος με επιφάνειες γειωμένες όπως σωλήνες, καλοριφέρ, κουζίνες 
και ψυγεία. 
γ) Μην αφήνετε τα εργαλεία εκτεθειμένα στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας. 
δ)  Μην κακομεταχειρίζεστε το καλώδιο. Μην χρησιμοποιείτε ποτέ το καλώδιο για να μεταφέρετε, να 
τραβήξετε ή να αποσυνδέσετε το εργαλείο.  Διατηρήστε το καλώδιο μακριά από πηγές θερμότητας, 
λιπαντικά,  αιχμηρά αντικείμενα ή κινούμενα μέρη. 
ε)  Όταν χρησιμοποιείτε ένα εργαλείο σε εξωτερικό χώρο, χρησιμοποιείτε προέκταση κατάλληληγια 
χρήση στο ύπαιθρο. 
ζ)  Αν η χρήση ενός εργαλείου σε υγρό χώρο είναι αναπόφευκτη, χρησιμοποιείτε τροφοδοσία με 
προστασία συστήματος διαφορικού παραμένοντος ρεύματος (RCD). 

Ατομική προστασία
α)  Όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο, να είστε σε επιφυλακή, να κοιτάζετε αυτό που κάνετε και 
επιδεικνύετε  φρόνηση κατά τη χρήση του. Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν είστε κουρασμένος ή 
βρίσκεστε υπό την επήρεια ναρκωτικών, αλκοόλ ή φαρμάκων. 
β)  Χρησιμοποιείτε προστατευτικό εξοπλισμό. Φοράτε πάντοτε προστατευτικά για τα μάτια.
γ) Αποτρέψτε την όποια ακούσια ενεργοποίηση του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης βρίσκεται 
στη θέση απενεργοποίησης πριν συνδέσετε το εργαλείο στο ρεύμα ή/και στη συστοιχία μπαταριών, πριν 
το μαζέψετε ή το μεταφέρετε. 
δ)  Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία. 
ε)  Μην κάνετε βιαστικές κινήσεις. Διατηρείτε ανά πάσα στιγμή τη σωστή στάση σώματος και πατάτε 
σταθερά.
ζ)  Βεβαιωθείτε ότι φοράτε τα κατάλληλα ρούχα. Μην φοράτε φαρδιά ρούχα ή κοσμήματα.
η) Φροντίστε να διατηρείτε μακριά από τα κινούμενα μέρη του εργαλείου τα μαλλιά, τα ρούχα και τα 
γάντια σας. 
θ)  Αν παρέχονται διατάξεις για τη σύνδεση εξοπλισμού  απομάκρυνσης και συλλογής της σκόνης, 
βεβαιωθείτε ότι έχουν συνδεθεί και ότι χρησιμοποιούνται σωστά. 

• OLIVION, kullanımı sadece zeytin ve meyve ağacı hasat etmeye mahsus profesyonel bir cihazdır.
• PELLENC şirketi temiz ve öngörülen şekilde olmayan kullanımlar sonucu oluşacak hasarlarda hiçbir 
sorumluluk kabul etmemektedir.
• PELLENC şirketi ayrıca orijinal parça veya aksesuarların kullanılması sonucu oluşabilecek hasarlarda da 
hiçbir sorumluluk kabul etmeyecektir

ALET IÇIN GENEL GÜVENLIK UYARILARI

UYARI Güvenlik uyarılarını ve tüm talimatları okuyun.
Tüm uyarıları ve talimatları ileride ihtiyacınız olduğunda başvurmak üzere muhafaza edin.

Bu cihaz fiziksel, duyusal veya zihinsel engeli olan (erişkin veya çocuk) veya cihaz hakkında hiçbir 
tecrübe veya bilgisi olmayan şahıslar tarafından, güvenliklerinden sorumlu bir kişinin gözetimi 
altında olmadıkları veya bu kişi tarafından cihazın kullanımı konusunda eğitilmedikleri takdirde 
kullanılmamalıdır.

GÜVENLİK TALİMATLARI

BU TALİMATLARI MUHAFAZA EDİN

Çalışma alanının emniyeti
a. Çalışma alanının temiz tutulmasını ve iyi aydınlatılmış olmasını sağlayın. 
b. Alev alıcı sıvılar, gazlar veya tozlar gibi patlayıcı bulunan atmosfer içinde elektrikli aletleri 

kullanmayın. 
c. Aleti kullanırken, çocukların ve ortamda bulunan kişilerin aletten uzakta durmalarını sağlayın. 

Elektrik emniyeti
a. Elektrikli aletin fişlerinin kaide ile uyumlu olmaları gerekmektedir. Konektörde her ne amaç veya 

neden ile olursa olsun  asla değişiklik yapmayın. Toprak bağlantılı des aletler ileà birlikte adaptör 
kullanmayın. 

b. Borular, radyatörler, mutfak ocakları ve soğutucular gibi toprak bağlantılı yüzeyler ile cihazın 
gövdesinin temas etmesinden kaçının.

c. Aletleri yağmura veya rutubete maruz bırakmayın. 
d. Kabloyu hoyrat kullanmayın. Aleti taşımak, çekmek veya fişini prizden çıkarmak için kablosunu 

kullanmayın.  Kabloyu, sıcaklık kaynağından, yağlayıcı unsurlardan, kesici köşelerden veya aletin 
hareketli kısımlarından uzak tutun. 

e. Bir aleti açık havada kullanırken, dış ortama uygun bir uzatma kablosu kullanın.
f. Cihazın kaçınılmaz bir şekilde rutubetli ortamda kullanılması gerektiğinde,  rezidüel diferansiyel 

akımlı (RCD)bir tertibat ile korunan bir besleme kullanın.
Kişilerin güvenliği

a. Dikkatli olun, yapmakta olduğunuz işten gözünüzü ayırmayın, aleti doğru olarak  kullandığınızdan 
emin olun. Yorgun olduğunuzda,  alkol, uyuşturucu veya ilaç etkisi altında bulunmanız halinde aleti 
kullanmayın. 

b. Bir güvenlik donanımı kullanın. Daima gözlerinizi koruyucu donanım kullanın.
c. Aletin kaza ile çalışmasına meydan vermeyin. Aleti şebeke prizine   ve/veya  batarya bloğuna 

bağlamadan önce, anahtarının kapalı konumda olduğundan emin olun, aleti bulunduğu yerden 
kaldırın veya elinizde tutun. 

d. Cihazı çalıştırmadan önce, tüm ayar anahtarlarını çıkarın.
e. Acele etmeyin. Daima dengeli bir duruşunuz olmasına dikkat edin.
f. Uygun bir şekilde giyinin. Geniş kıyafetler giymeyin veya sarkan takılar takmayın.
g. saçlarınızı, giysilerinizi ve eldivenlerinizi, hareket halindeki kısımlardan uzakta tutun. 
h. Toz çıkarma ve toplama donanımlarının bağlanmasına yönelik tertibatların ürün ile birlikte teslim 

edilmiş olması durumunda, bu donanımların  bağlantılarının düzgün bir şekilde gerçekleştirildiğinden 
ve doğru olarak kullanıldıklarından emin olun.
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INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

Utilisation et entretien de l’outil
a. Ne pas forcer l’outil. Utiliser l’outil adapté à votre application. 
b. Ne pas utiliser l’outil si l’interrupteur ne permet pas de passer de l’état de marche à arrêt et vice 

versa. 
c. Débrancher la fiche de la source d’alimentation en courant et/ou le bloc de batteries de l’outil avant 

tout réglage, changement d’accessoires ou avant de ranger l’outil. 
d. Conserver les outils à l’arrêt hors de la portée des enfants et ne pas permettre à des personnes ne 

connaissant pas l’outil ou les présentes instructions de le faire fonctionner. 
e. Observer la maintenance de l’outil. Vérifier qu’il n’y a pas de mauvais alignement ou de blocage des 

parties mobiles, des pièces cassées ou toute autre condition pouvant affecter le fonctionnement de 
l’outil. En cas de dommages, faire réparer l’outil avant de l’utiliser.

f. Garder affûtés et propres les outils permettant de couper. 
g. Utiliser l’outil, les accessoires et les lames etc., conformément à ces instructions, en tenant compte 

des conditions de travail et du travail à réaliser. 
Utilisation des outils fonctionnant sur batteries et précautions d'emploi.

a. Ne recharger qu'avec le chargeur spécifié par le fabricant.
b. N'utiliser les outils qu'avec des blocs de batteries spécifiquement désignés.
c. Lorsqu'un bloc de batteries n'est pas utilisé, le maintenir à l'écart de tout autre objet métallique, par 

exemple trombones, pièces de monnaie, clés, clous, vis ou autres objets de petite taille qui peuvent 
donner lieu à une connexion d'une borne à une autre.

d. Dans de mauvaises conditions, du liquide peut être éjecté de la batterie; éviter tout contact. En cas 
de contact accidentel, nettoyer à l'eau. Si le liquide entre en contact avec les yeux, rechercher en 
plus une aide médicale.

Maintenance et entretien
a. Faire entretenir l’outil par un réparateur qualifié utilisant uniquement des pièces de rechange 

identiques. 

AVERTISSEMENT DE SÉCURITÉ POUR LE RÉCOLTEUR D'OLIVES OLIVION

1– Ne jamais modifier le connecteur de quelque façon que ce soit.
2– Ne pas exposer les outils à la pluie ou à des conditions humides.
3– Le matériau de la perche étant conducteur, ne pas approcher l’outil d’une ligne électrique ou de 
téléphone, ou de toute autre source d’électricité
4– CET OUTIL PEUT CAUSER DES BLESSURES. Lire attentivement les instructions relatives à son 
maniement correct, à sa mise en service, son entretien, démarrage et arrêt. Se familiariser avec son 
utilisation correcte.
5– Aucune personne autre que le(s) utilisateur(s) ne doit se tenir dans un rayon de 5 mètres autour de 
l’outil en fonctionnement (risque de projections).
6– La projection des olives peut blesser. Porter des vêtements de protection tels que lunettes, casque et 
gants lorsque vous utilisez l’outil.
7– Ne jamais utiliser l’outil s’il est abîmé, mal réglé ou monté de façon incomplète.
8– Lorsque la machine n’est pas utilisée, mettre systématiquement la batterie en position arrêt «0».
9– Retirer toute clé de réglage avant de mettre l’outil en marche.
10– Toujours utiliser un outil de levage approprié respectant les règles du travail en vigueur pour le travail 
en hauteur.
11– Durant l’utilisation, le moteur électrique de l’outil peut chauffer (risque de brûlures). Pendant et après 
utilisation, éviter le contact avec la peau, les vêtements et tout produit inflammable (risque d’explosion).

MESURES DE SÉCURITÉ LIÉES A L’USAGE DU CHARGEUR ET DE LA BATTERIE

Se reporter à la notice de la batterie outils Pellenc.

SAFETY INSTRUCTIONS

systems are connected and properly used. 
Tool usage and maintenance

a. Do not force the tool. Use a tool suited to your application. 
b. Do not use the tool if the switch does not allow it to be switched on and off. 
c. Disconnect the plug of the power supply source and/or battery pack from the tool prior to any 

adjustment, change of accessories or before putting the tool away. 
d. When not in use, keep tools out of reach of children, and do not allow persons to use the tool if they 

do not know how to use it and if they have not read these instructions. 
e. Comply with tool servicing instructions. Check that the moving parts are not misaligned or jammed, 

that there are no broken parts or that there is no other condition which could affect the operation of 
the tool. In the event of damage, have the tool repaired before using it.

f. Keep the cutting components sharp and clean. 
g. Use the tool, accessories, blades etc., in accordance with these instructions, taking into account the 

working conditions and the work to be performed. 
Use of battery-operated tools and usage precautions.

a. Only recharge using the charger specified by the manufacturer.
b. Only use the tools with specifically designated battery packs.
c. When a battery pack is not used, store it away from other metal objects such as paper clips, coins, 

keys, nails, screws or other small items which can form a connection from one terminal to another.
d. In poor conditions, liquid can be ejected from the battery; avoid any contact. In the event of accidental 

contact, clean with water. If the liquid gets into your eyes, seek medical help.
Maintenance and upkeep

a. Have the tool serviced by a qualified repairer using only identical spare parts. 

1– Never modify the connector in any way whatsoever.
2– Do not expose tools to rain or damp conditions.
3– As the material of the pole conducts electricity, always keep the tool well away from power and 
telephone lines, and other sources of electric power. 
4– THIS TOOL MAY CAUSE INJURIES. Read carefully the instructions relative to the proper handling, 
operation, maintenance, startup and stop of the tool. Familiarize with its proper use.
5– No one except the operators are authorized within a 5 meter radius of the picker when it is operating 
(danger of flying fragments).
6– Ejected olives can cause injury. Always wear protective gear such as goggles, a hard hat, and gloves 
when operating the picker.
7– Never use the picker if it is damaged, incorrectly adjusted or not fully assembled.
8– When the hedge trimmer is not in operation, turn the battery off «0».
9– Remove any adjustment key before starting the tool.
10– Always use a suitable lifting device complying with the working regulations in force for overhead works.
11– When in use, the electric motor of the tool may heat up (risk of burns). Avoid contact with skin, clothing 
or any flammable products (risk of explosion) during and after use.

SAFETY MEASURES FOR THE CHARGER AND THE BATTERY

 Refer to the Pellenc tools battery manual.

SECURITY WARNING FOR THE OLIVION OLIVE HARVESTER 

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Utilización y mantenimiento de la herramienta
a. No forzar la herramienta. Utilizar la herramienta adaptada a su aplicación. 
b. No utilizar la herramienta si el interruptor no permite pasar del estado de funcionamiento a parada y 

viceversa. 
c. Desconectar el enchufe de la fuente de alimentación con corriente y / o el bloque de baterías de la 

herramienta antes de cualquier regulación, cambio de accesorios o antes de ordenar la herramienta. 
d. Mantener las herramientas fuera de funcionamiento lejos del alcance de los niños y no permitir que 

personas que no conozcan la herramienta o las presentes instrucciones puedan hacerlas  funcionar. 
e. Observar el mantenimiento de la herramienta. Verifique que no haya mala alineación  o bloqueo de 

las partes móviles, piezas rotas cualquier otra condición que pueda afectar el funcionamiento de la 
herramienta. En caso de daños, hacer reparar la herramienta antes de utilizarla.

f. Conservar afiladas y limpias las herramientas que permiten cortar. 
g. Utilizar la herramienta, los accesorios y las cuchillas, etc., De conformidad con estas instrucciones, 

teniendo en cuenta las condiciones de trabajo y del trabajo a realizar. 
Utilización de herramientas que funcionan con baterías y precauciones de uso.

a. Sólo recargar con el cargador especificado por el fabricante.
b. Sólo utilizar las herramientas que los bloques de baterías específicamente designados.
c. Cuando no se utiliza un bloque de baterías, mantenerlo lejos de cualquier otro objeto metálico, por 

ejemplo presillas, monedas, llaves, clavos, tornillos u otros objetos de pequeño tamaño que puedan 
ocasionar una conexión de un borne a otro.

d. En malas condiciones, la batería puede eyectar líquido; evitar todo contacto. En caso de contacto 
accidental, limpiar con agua. Si el líquido entra en contacto con los ojos, además buscar ayuda 
médica.

Mantenimiento y limpieza
a. Dar mantenimiento a la herramienta por un reparador calificado que utilice sólo piezas de recambio 

idénticas. 

1– No modificar el conector de ninguna manera.
2– No exponer las herramientas a la lluvia o a la humedad.
3– Debido a que el material de la pértiga es conductor, no acercar la herramienta a una línea eléctrica o 
telefónica, o a cualquier otra fuente de electricidad. 
4– ESTA HERRAMIENTA PUEDE CAUSAR HERIDAS. Leer cuidadosamente las instrucciones para su 
correcta utilización, en su puesta en servicio, mantenimiento, arranque y parada. Familiarizarse con su 
utilización correcta.
5– No deje que nadie (a excepción delos usuarios) se acerque a menos de 5 metros de la herramienta en 
funcionamiento (risco de proyección).
6– La proyección de la aceitunas puede lesionar. Lleve equipos de protección tales como gafas, casco y 
guantes para manejar la herramienta.
7– No utilice nunca una herramienta que esté dañada, mal ajustada o montada de forma incompleta.
8– Cuando la máquina no se utiliza, colocar sistemáticamente la batería en posición apagado «0».
9– Retire cualquier llave de ajuste antes de poner la herramienta en funcionamiento.
10– Utilizar siempre una herramienta de levantamiento apropiada, respetando las reglas vigentes para el 
trabajo en altura.
11– Durante la utilización, el motor eléctrico de la herramienta puede calentarse (riegos de quemaduras). 
Durante y después de la utilización, evitar todo contacto con la piel, la ropa o cualquier producto inflamable 
(riesgo de explosión).

MEDIDAS DE SEGURIDAD RELATIVAS AL USO DEL CARGADOR Y DE LA BATERÍA

Referirse al manual de la batería para herramientas Pellenc.

AVISO DE SEGURIDAD SOBRE EL PEINE RECOLECTOR DE ACEITUNAS OLIVION

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

Uso, cura e manutenzione dell’apparecchio. 
a. Non forzare l’apparecchio. Usare l’apparecchio adeguato all’impiego. 
b. Non utilizzare l’apparecchio se l’interruttore non consente di passare dall’avvio all’arresto e 

viceversa. 
c. Scollegare la spina dalla fonte di alimentazione elettrica e /o dal blocco batterie dall’apparecchio 

prima di qualsiasi regolazione, cambio accessorio o prima di riporre l’apparecchio. 
d. Conservare gli apparecchi spenti, fuori dalla portata dei bambini e non consentire a persone che non 

conoscono l’apparecchio o le presenti istruzioni di farlo funzionare. 
e. Effettuare la manutenzione dell’apparecchio. Verificare che non vi sia uno scorretto allineamento  o 

blocco delle parti mobili, pezzi danneggiati o qualsiasi altra condizione  che possa compromettere il 
funzionamento dell’apparecchio. In caso di danni, far riparare lo strumento prima di usarlo.

f. Mantenere affilati e puliti gli strumenti di taglio 
g. Utilizzare l’attrezzo, gli accessori e le lame, conformemente alle presenti istruzioni, e tenendo conto 

delle condizioni di lavoro e del lavoroda eseguire. 
Uso degli strumenti funzionanti con batterie e precauzioni d'uso.

a. Ricaricare esclusivamente con il caricabatterie specificato dal fabbricante.
b. Usare gli strumenti solo con blocchi batterie specificatamente designati.
c. Quando un blocco batterie non viene usato, conservarlo lontano da qualsiasi altro oggetto metallico, 

come ad esempio graffette, monete, chiavi, chiodi, viti o altri oggetti di piccole dimensioni che 
possono creare una connessione da un morsetto all'altro.

d. In caso di cattive condizioni, potrebbe fuoriuscire del liquido dalla batteria; evitare qualsiasi contatto. 
In caso di contatto accidentale, sciacquare con acqua. Se il liquido entra a contatto con gli occhi, 
rivolgersi immediatamente ad un medico.

Cura e manutenzione 
a. Affidare la manutenzione dell’apparecchio ad un riparatore qualificato che utilizzi esclusivamente 

pezzi di  ricambio identici. 

1– Non modificare per alcun motivo in alcun modo il connettore.
2– Non esporre gli attrezzi alla pioggia o a condizioni umide.
3– Il materiale della pertica essendo conduttore, non avvicinare l'attrezzo a un linea elettrica o telefonica, o 
ad ogni altra fonte di elettricità. 
4– QUESTO ATTREZZO PUO' PROVOCARE LESIONI Leggere attentamente le istruzioni relative alla 
corretta manipolazione, alla messa in servizio, alla manutenzione, all’avvio ed all’arresto. Imparare ad 
usarlo correttamente.
5– Quando l’attrezzo è in funzione non ci devono essere persone, oltre gli utilizzatori, nel raggio di 5 metri 
intorno all’attrezzo in funzione (rischio di schizzi).
6– Gli schizzi di olive possono causare lesioni. Indossare abiti di protezione nonché occhiali, casco e guanti 
durante l’uso dell’attrezzo.
7– Non usare mai l’attrezzo se esso è danneggiato, regolato male o montato in modo incompleto.
8– Qualora la macchina non sia utilizzata, spegnere sistematicamente la batteria «0».
9– Togliere eventuali chiavi di regolazione prima di avviare l'attrezzo.
10– Utilizzare sempre un attrezzo di sollevamento adatto, rispettando le regole in vigore per i lavori in 
quota.
11– Durante l’uso, il motore elettrico dell’attrezzo può riscaldarsi (rischio di ustioni). Durante e dopo l'uso, 
evitare il contatto con la cute, gli indumenti e qualsiasi prodotto infiammabile (rischio d'esplosione).

MISURE DI SICUREZZA LEGATE ALL’USO DEL CARICATORE E DELLA BATTERIA

Fare riferimento alle istruzioni della batteria attrezzi Pellenc.

AVVERTENZA DI SICUREZZA PER L'AGEVOLATORE PER LA RACCOLTA DI OLIVE OLIVION

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

Utilização e conservação da ferramenta
a. Não forçar a ferramenta. Utilizar a ferramenta adaptada à sua aplicação. 
b. Não utilizar a ferramenta caso o interruptor não permita passar do estado DE arranque a paragem e 

vice-versa. 
c. Desligar a ficha da fonte de alimentação actual  e / ou o bloco de  baterias da ferramenta antes de 

fazer quaisquer ajustes, trocar acessórios, ou de  guardar a ferramenta. 
d. Manter as ferramentas paradas fora do alcance das crianças e não permitir que pessoas que não 

conheçam a ferramenta ou as presentes instruções operem a máquina. 
e. Observar a manutenção da ferramenta. Verificar a existência de um alinhamento incorrecto  ou  de 

um bloqueio das peças móveis, peças partidas ou de qualquer outra condição que possa afectar o 
funcionamento da ferramenta. Em caso de danos, reparar a ferramenta antes de a utilizar.

f. Manter as ferramentas de serrar afiadas e limpas. 
g. Utilizar a ferramenta, os acessórios, as lâminas, etc., em conformidade com estas instruções, 

considerando as condições de trabalho e a tarefa a realizar. 
Utilização das ferramentas que funcionam com baterias e precauções de utilização.

a. Carregar apenas com o carregador especificado pelo fabricante.
b. Utilizar as ferramentas apenas com blocos de baterias especificamente designados.
c. Quando um bloco de baterias não é utilizado, mantê-lo fora do alcance de qualquer outro objecto 

metálico, por exemplo, clipes, moedas, chaves, pregos, parafusos ou quaisquer outros objectos 
com tamanho pequeno que possa estabelecer uma ligação de um pólo ao outro.

d. Em más condições, pode ser ejectado líquido da bateria; Evitar qualquer contacto. Em caso de 
contacto acidental, limpar com água. Se o líquido entrar em contacto com os olhos, queira procurar 
uma ajuda médica adicional.

Manutenção e conservação
a. A manutenção deverá ser feita por alguém qualificado para o efeito utilizando unicamente peças  de 

substituição. 

1– Nunca modificar o conector.
2– Não expor as ferramentas à chuva ou a condições de humidade.
3– O material da haste é bom condutor, como tal não aproximar a ferramenta de um cabo eléctrico, de um 
telefone, ou de qualquer outra fonte de electricidade.
4– ESSA FERRAMENTA PODE PROVOCAR FERIMENTOS. Ler atentamente as instruções relativas à 
sua utilização correcta, à sua activação, à sua manutenção, arranque e paragem. Familiarizar-se com a 
sua utilização correcta.
5– Nenhuma pessoa além do(s) utilizador(es) deve encontrar-se num raio de 5 metros em torno da 
ferramenta a funcionar (risco de projecções).
6– A projecção das azeitonas pode ferir. Usar roupa de protecção tal como óculos, capacete e luvas 
quando utilizar a ferramenta.
7– Nunca utilizar a ferramenta se a mesma estiver estragada, mal ajustada ou incompletamente montada.
8– Quando a máquina não está a ser utilizada, colocar sempre a bateria em posição de paragem «0».
9– Retirar todas as chaves de regulação antes de colocar a máquina em funcionamento.
10– Usar sempre uma ferramenta de elevação adequada, cumprindo as regras de trabalho em vigor 
relativas ao trabalho em altura.
11– Durante a utilização, o motor eléctrico da ferramenta pode aquecer (risco de queimaduras). Durante 
e após a utilização, evitar o contacto com a pele, o vestuário e todos os produtos inflamáveis (risco de 
explosão).

MEDIDAS DE SEGURANÇA RELACIONADAS COM A UTILIZAÇÃO DO CARREGADOR E DA BATERIA

Refira-se ao manual da bateria ferramentas Pellenc.

INFORMAÇÕES DE SEGURANÇA PARA O COLHEDOR DE AZEITONAS OLIVION

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

Χρήση και συντήρηση του εργαλείου
α)  Μην ζορίζετε το εργαλείο. Χρησιμοποιείτε εργαλείο κατάλληλο για την εργασία σας. 
β)  Μην χρησιμοποιείτε το εργαλείο αν ο διακόπτης δεν μετακινείται μεταξύ των θέσεων ενεργοποίησης και 
απενεργοποίησης, καθώς και αντίστροφα. 
γ) Βγάλτε το βύσμα από την πρίζα τροφοδοσίας και / ή τη συστοιχία μπαταριών από το εργαλείο πριν από 
οιαδήποτε ρύθμιση, αλλαγή αξεσουάρ ή πριν να αποθηκεύσετε το εργαλείο. 
δ)  Διατηρείτε τα εργαλεία σε θέση απενεργοποίησης, μακριά από παιδιά και μην επιτρέπετε να τα χειρίζονται 
άτομα τα οποία δεν είναι εξοικειωμένα με τη χρήση τους ή δεν γνωρίζουν  τις παρούσες οδηγίες. 
ε)  Τηρείτε το πρόγραμμα συντήρησης του εργαλείου. Βεβαιωθείτε ότι τα κινητά μέρη του εργαλείου είναι 
ευθυγραμμισμένα  και κινούνται ανεμπόδιστα και ότι δεν υπάρχουν εξαρτήματα σπασμένα  ή σε οποιαδήποτε 
άλλη κατάσταση που θα μπορούσε να επηρεάσει αρνητικά τη λειτουργία του εργαλείου. Σε περίπτωση βλάβης, 
φροντίστε για την επισκευή  του εργαλείου πριν το χρησιμοποιήσετε.
ζ)  Διατηρείτε τροχισμένα και καθαρά τα εξαρτήματα κοπής. 
η)  Χρησιμοποιείτε το εργαλείο, τα εξαρτήματά του, τις λάμες , κλπ. σύμφωνα με αυτές τις οδηγίες, λαμβάνοντας 
υπόψη σας κάθε φορά τις συνθήκες εργασίας και την εργασία που θέλετε να πραγματοποιήσετε. 

Χρήση των εργαλείων που λειτουργούν με μπαταρίες και προφυλάξεις κατά τη λειτουργία 
 α)  Οι μπαταρίες πρέπει να φορτίζονται αποκλειστικά με τον φορτιστή που ορίζει ο κατασκευαστής.
 β) Χρησιμοποιείτε τα εργαλεία αποκλειστικά με την ειδικά σχεδιασμένη συστοιχία μπαταριών.
 γ) Όταν δεν χρησιμοποιείτε μια συστοιχία μπαταριών, φροντίστε να παραμένει μακριά από κάθε μεταλλικό   
 αντικείμενο, όπως συνδετήρες χαρτιών, κέρματα, κλειδιά, καρφιά, βίδες ή άλλα μικρά αντικείμενα που μπορεί να  
 προκαλέσουν σύνδεση του ενός πόλου με τον άλλο.
 δ) Υπό ακατάλληλες συνθήκες, υπάρχει κίνδυνος να εκτοξευθούν υγρά από την μπαταρία. Αποφύγετε κάθε   
 επαφή. Σε περίπτωση τυχαίας επαφής, ξεπλύνετε με νερό. Σε περίπτωση που τα υγρά έρθουν σε επαφή με τα  
 μάτια, αναζητήστε ιατρική βοήθεια.
Συντήρηση και επισκευές

α)  Οι επισκευές του εργαλείου πρέπει να πραγματοποιούνται από ειδικευμένο τεχνικό που χρησιμοποιεί μόνον 
ταυτόσημα ανταλλακτικά. 

1– Μην τροποποιείτε με οποιονδήποτε τρόπο τον σύνδεσμο.
2– Μην αφήνετε το εργαλείο εκτεθειμένο στη βροχή ή σε συνθήκες υγρασίας.
3– Δεδομένου ότι το υλικό του κονταριού είναι αγωγός, μην πλησιάζετε το εργαλείο κοντά σε ηλεκτρικά 
καλώδια ή καλώδια τηλεφώνου ούτε και κοντά σε οιαδήποτε πηγή ηλεκτρισμού.
4– ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΤΡΑΥΜΑΤΙΣΜΟΥΣ. Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες 
που αφορούν τον ορθό χειρισμό του, τη θέση σε λειτουργία, τη συντήρησή του, την εκκίνηση και τη 
διακοπή λειτουργίας του. Εξοικειωθείτε με την ορθή χρήση του.
5– Εκτός από το χρήστη κανένα άλλο άτομο δεν θα πρέπει να βρίσκεται σε απόσταση μιρότερη των 5 
μέτρων γύρω από το εργαλείο όταν αυτό βρίσκεται σε λειτουργία (κίνδυνος εκτινασσόμενων κομματιών).
6– Η εκτίναξη των ελιών μπορεί να πληγώσει. Φοράτε προστατευτικά ρούχα όπως γυαλιά, κράνος και 
γάντια όταν χρησιμοποιείτε το εργαλείο.
7– Μη χρησιμοποιείτε ποτέ το εργαλείο αν είναι χαλασμένο, κακορυθμισμένο ή μονταρισμένο ανεπαρκώς.
8– Όταν το εργαλείο δεν χρησιμοποιείται, θέτετε συστηματικά τη μπαταρία σε θέση απενεργοποίησης «0»
9– Απομακρύνετε οιοδήποτε κλειδί ρύθμισης πριν θέσετε το εργαλείο σε λειτουργία.
10– Χρησιμοποιείτε πάντα το κατάλληλο ανυψωτικό εργαλείο τηρώντας τους ισχύοντες κανονισμούς για 
περί εκτέλεσης εργασιών σε ύψος.
11– Κατά τη διάρκεια της χρήσης, ο ηλεκτρικός κινητήρας του εργαλείου ενδέχεται να θερμανθεί (κίνδυνος 
εγκαυμάτων). Κατά τη διάρκεια αλλά και μετά τη χρήση, αποφεύγετε την επαφή με το δέρμα, τα ρούχα και 
κάθε εύφλεκτο προϊόν (κίνδυνος έκρηξης).

ΜΕΤΡΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ 

Ανατρέξτε στις οδηγίες χρήσεως της μπαταρίας εργαλείων Pellenc.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΣΥΛΛΕΚΤΗ ΕΛΙΩΝ OLIVION

GÜVENLİK TALİMATLARI

Aletin bakımı ve kullanımı
a. Aleti zorlamayın Çalışmanıza uygun alet kullanın. 
b. Açma/kapama anahtarı iki konum arasında geçiş yapmayan  aleti kullanmayın. 
c. Herhangi bir ayar, aksesuar değişiminden ve cihazı muhafaza etmek üzere yerine yerleştirmeden 

önce, fişi akım prizinden ve/veyacihazınbatarya bloğundan çıkarın.  
d. Durmuş halde bulunan aletleri,  çocukların ulaşamayacakları yerlerde muhafaza edin, aleti 

kullanmasını veya işbu çalıştırma talimatlarını bilmeyen kişilerce kullanılmasına izin vermeyin. 
e. Cihazın bakımına sürelerine özen gösterin. Aletin işleyişini olumsuz yönde etkileyecek şekilde, oynar 

parçaların bloke olmadıklarından, hatalı bir hizalama  veya herhangi kırık bir parça söz konusu 
olmadığından emin olun.  Hasar görmesi halinde, aleti yeniden kullanmadan önce tamir ettirin.

f. Kesici aletleri temiz ve bilenmiş olarak muhafaza edin. 
g. Aleti, aksesuarları, bıçakları vb., gerçekleştirilecek olan işi ve iş koşullarını dikkate alarak ve bu 

talimatlara uygun olarak kullanın.
Akü ile çalışan aletlerin kullanımı ve kullanıma yönelik tedbirler

a. Yalnızca imalatçı tarafından belirtilen şarj cihazı ile şarj edin.
b. Aletleri, yalnızca özel olarak tasarlanmış, akü blokları ile kullanın.
c. Bir akü bloğu kullanılmadığında, bir kutuptan diğerine bağlantı teşkil edebilecek küçük boydaki ataç, 

madeni para, anahtar, çivi vb. her türlü metal cisimden uzak tutun.
d. Kötü koşullarda, aküden sıvı çıkabilir. Temastan kaçının. Kazara temas edilmesi durumunda, temas 

eden yüzeyi su ile yıkayın. Sıvının gözlerle temas etmesi durumunda, tıbbi destek alın.
Teknik bakım ve bakım

a. Aletin teknik bakımının yalnızca aynı tipte yedek parçaları kullanan, konusunda uzman bir kişi 
tarafından gerçekleştirilmesini sağlayın. 

1– Konektörde her ne amaç veya neden ile olursa olsun asla değişiklik yapmayın.
2– Aletleri yağmura veya rutubete maruz bırakmayın.
3– Burun kısmının karbonu iletken özelliktedir, cihazı telefon veya telefon hattına veya herhangi başka bir 
elektrik kaynağına yaklaştırmayın.
4– BU ALET, YARALANMALARA NEDEN OLABİLİR. Doğru şekilde kullanımına, hizmete açılışına, 
bakımına, çalıştırılmasına ve durdurulmasına ilişkin talimatları dikkatli bir şekilde okuyun. Doğru şekilde 
kullanımına alışın.
5– Kullanıcı(lar) dışında hiç kimse çalışmakta olan cihazın yarıçapı 5 m den az olan mesafeden yakında 
durmamalıdır. (korunma güvencesi).
6– Zeytin düşmesi yaralayabilir. Kullanım sırasında gözlük, kask ve eldiven gibi koruyucu kıyafetler 
kullanınız.
7– Cihazı, eğer yıpranmışsa, kötü ayarlanmışsa veya tam montajı bitmemişse asla kullanmayınız.
8– Makine kullanılmadığında, bataryayı sistematik olarak durma pozisyonuna getirin. «0»
9– Cihazı çalıştırmadan önce, tüm ayar anahtarlarını çıkarın.
10– Yerden yüksekte çalışmaya ilişkin olarak yürürlükte bulunan iş kurallarına uyarak, daima uygun 
kaldırma cihazlarını kullanın. 
11– Kullanım sırasında, cihazın elektrikli motoru ısınabilir (yanma riski). Kullanım sırasında ve kullanımı 
takiben, deriyle, kıyafetlerle veya herhangi bir alev alabilen ürünle temastan kaçının (patlama riski).

ŞARJ ETME ALETİNİN VE BATARYANIN KULLANIMI İLE İLGİLİ TEDBİRLER

Pellenc araçları batarya kullanım kılavuzuna bkz.

OLIVION ZEYTINLERI TOPLAYICILARI IÇIN GÜVENLIK UYARISI



7

1

2

3

4

5

6
48_10_008D 80346-D80346-D

48_11_005A

4

1

5

2

3

SIGNAUX DE SÉCURITÉ

1– Lire le manuel d’utilisation.
2– Port des lunettes obligatoire.
3– Port des gants obligatoire.
4– Risque de brûlure (moteur).
5– Matériaux conducteur d’électricité. Se tenir éloigné de toute source électrique.
6– Ne pas exposer à la pluie.

Équipement de protection Port
1 Casque Recommandé
2 Dispositif antibruit Recommandé
3 Lunettes de protection Obligatoire
4 Gants Obligatoire
5 Bottes antidérapantes Recommandé

ÉQUIPEMENT DE SÉCURITÉ

INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

SAFETY MARKINGS

SAFETY EQUIPMENT

1– LwA sound power level guaranteed.
2– Read the user guide.
3– Always wear goggles.
4– It is mandatory to wear gloves.
5– Risk of burns (motor).
6– Conducting materials Keep away from any power source.
7– Do not expose to rain.

Protective equipment Wear
1 Hat Recommended
2 Ear protection Recommended
3 Safety goggles Mandatory
4 Gloves Mandatory
5 Non-slip safety boots Recommended

SAFETY INSTRUCTIONS

SEÑALES DE SEGURIDAD

EQUIPAMIENTO DE SEGURIDAD

1– Nivel de potencia sonora LwA garantizado.
2– Leer el manual de uso.
3– Always wear goggles.
4– Uso obligatorio de guantes.
5– Riesgo de quemadura (motor).
6– Materiales conductores de electricidad. Mantenerse apartado de toda fuente eléctrica.
7– No exponer a la lluvia.

Equipo de protección Uso
1 Casco Recomendado
2 Dispositivo antiruido Recomendado
3 Gafas de protección Obligatorio
4 Guantes Obligatorio
5 Botas antideslizantes Recomendado

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

SEGNALI DI SICUREZZA

EQUIPAGGIAMENTO DI SICUREZZA

1– Livello di potenza acustica LwA garantito.
2– Leggere il manuale d’uso.
3– E’ obbligatorio indossare gli occhiali di protezione.
4– Uso dei guanti obbligatorio.
5– Rischio di ustione (motore).
6– Materiali conduttori di elettricità Tenersi lontani da qualsiasi fonte di elettricità.
7– Non esporre alla pioggia.

Dispositivo di protezione Uso
1 Casco Raccomandato
2 Dispositivo antirumore Raccomandato
3 Occhiali di protezione Obbligatorio
4 Guanti Obbligatorio
5 Stivali antiscivolo Raccomandato

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

SINAIS DE SEGURANÇA

EQUIPAMENTO DE SEGURANÇA

1– Nível de potência acústica LwA garantida.
2– Ler o manual de utilização.
3– Uso obrigatório de óculos.
4– Uso obrigatório de luvas.
5– Risco de queimaduras (motor).
6– Materiais condutores de electricidade. Manter-se afastado de todas as fontes de electricidade.
7– Não expor à chuva.

Equipamento de protecção Porta
1 Capacete Recomendada
2 Dispositivo anti-ruído Recomendada
3 Óculos de protecção Obrigatório
4 Luvas Obrigatório
5 Botas antiderrapantes Recomendada

INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

ΣΗΜΑΤΑ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

1– Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος LwA.
2– Διαβάστε το εγχειρίδιο χρήσης.
3– Φοράτε υποχρεωτικά προστατευτικά γυαλιά.
4– Υποχρεωτική χρήση γαντιών.
5– Κίνδυνος εγκαύματος (κινητήρας).
6– Υλικά αγωγοί ηλεκτρισμού. Κρατάτε μακριά από οιαδήποτε πηγή ηλεκτρισμού.
7– Μην εκθέτετε το εργαλείο στη βροχή.

Εξοπλισμός προστασίας Χρήση
1 Κράνος Προτεινόμενη
2 Ωτοασπίδες Προτεινόμενη
3 Προστατευτικά γυαλιά Υποχρεωτική
4 Γάντια Υποχρεωτική
5 Αντιολισθητικά υποδήματα Προτεινόμενη

ΕΞΟΠΛΙΣΜΟΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

ΟΔΗΓΙΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

GÜVENLİK İŞARETLERİ

1– Garanti LwA gürültü seviyesi.
2– Kullanım kılavuzunu okuyun.
3– Gözlük kullanımı zorunludur.
4– Eldiven kullanımı zorunludur.
5– Yanma riski (motor)
6– Elektrik ileten malzemeler.  Her türlü elektrik kaynağından uzak durun.
7– Yağmura maruz bırakmayın.

Korunma donanımı Taşıma
1 Kask Tavsiye edilir
2 Gürültüye karşı koruyucu donanım Tavsiye edilir
3 Koruyucu gözlük Zorunlu
4 Eldivenler Zorunlu
5 Kaymaz botlar Tavsiye edilir

EMNİYET DONANIMI

GÜVENLİK TALİMATLARI
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DESCRIPTIF ET CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Olivion P230
Poids 2.6 kg
Puissance 380 W
Tension 43,2 V
Largeur du peigne 374 mm
Perche Fixe
Longueur 2.3 m
Mode "coup par coup" non
Mode "continu" oui
Réglage du peigne oui
Encombrement 2300*374*110 mm
Cadence 830 coups/min

Préconisation de batteries ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion/ Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + batterie 12 V 60 A

Option

Rallonge de 10.30 m (réf. 100994)
kit de 8 doigts (réf. 41357)

kit de 16 surdoigts (réf. 50538)
kit noix renfort tube de peigne (réf. 117585)

1. Poignée
2. Bouton ON/OFF
4. Tube de perche
5. Tête de vibration
6. Vis de fixation du peigne
7. Noix de fixation du peigne (réf. 39307)
8. Téton de centrage

9. Tube de peigne (réf. 45228)
10. Doigts de peigne (réf. 46590)
11. Axe sortie peigne
12. Cordon d’alimentation de l’outil
13. Tournevis Torx (réf. 43767)
14. Clé 6 pans (réf. 40954)
15. Boulier

DESCRIPTIF

OLIVION P230

DESCRIPTION AND TECHNICAL CHARACTERISTICS

TECHNICAL CHARACTERISTICS

1. Handle
2. ON/OFF switch
4. Pole tube
5. Vibrator head
6. Rake attaching screws
7. Rake half-clamp assembly (P/N 39307)
8. Locating stud

9. Rake tube (P/N 45228)
10. Rake prongs (P/N 46590)
11. Rake output shaft
12. Picker power cord
13. Torx screwdriver (P/N 43767)
14. Hexagonal wrench (P/N 40954)
15. Ball

DESCRIPTION

OLIVION P230

Olivion P230
Weight 2.6 kg
Power 380 W
Voltage 43.2 V
Rake width 374 mm
Pole Fixed
Length 2.3 m
"Pulse" mode no
"Continuous" mode yes
Rake setting yes
Overall dimensions 2300*374*110 mm
Vibration rate 830 cycles/min

ULIB battery recommendation (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + battery 12 V 60 A

Optional 

10.30-m extension (ref. 100994)
8-finger kit 41357)

16-overfinger kit (ref. 50538)
Comb tube reinforcement hub kit (ref. 117585)

DESCRIPTIVO Y CARACTERISTICAS TECNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1. Empuñadura
2. Botón ON/OFF
4. Tubo de pértiga
5. Cabezal de vibración
6. Tornillo de fijación del peine
7. Brida de fijación del peine (ref. 39307)
8. Perno de centrado

9. Tubo de peine (ref. 45228)
10. Dedos del peine (ref. 46590)
11. Eje a la salida del peine
12. Cordón de alimentación de la herramienta
13. Destornillador Torx (ref. 43767)
14. Llave hexagonal (ref. 40954)
15. Ábaco

DESCRIPTIVO

OLIVION P230

Olivion P230
Peso 2.6 kg
Potencia 380 W
Tensión 43,2 V
Longitud del peine 374 mm
Lanza Fija
Longitud 2.3 m
Modo "impulso" no
Modo "continuo" sí
Ajuste del peine sí
Dimensiones totales 2300*374*110 mm
Cadencia 830 golpes/min

Recomendación de baterías ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + Batería 12 V 60 A

Opción

Prolongador de 10.30 m (ref. 100994)
kit de 8 dedos (ref. 41357)

kit de 16 sobrededos (ref. 50538)
Kit de brida de refuerzo del tubo del peine (ref. 117585)

DESCRITTIVO E CARATTERISTICHE TECHNICHE

CARATTERISTICHE TECHNICHE

1. Manico
2. Tasto ON/OFF
4. Tubo dell’asta
5. Testa di vibrazione
6. Vite di fissaggio del pettine
7. Ghiera di fissaggio del pettine (art. 39307)
8. Raccordo di centraggio

9. Tubo del pettine (art. 45228)
10. Dita del pettine (art. 46590)
11. Asse uscita pettine
12. Cavo di alimentazione dell’attrezzo
13. Cacciavite Torx (art. 43767)
14. Chiave a brugola (art. 40954)
15. Ghiera

DESCRITTIVO

OLIVION P230

Olivion P230
Peso 2.6 kg
Potenza 380 W
Voltaggio 43,2 V
Larghezza del pettine 374 mm
Pertica Fissa
Lunghezza 2.3 m
Modo "impulso" no
Modo "continuo" si
Regolazione del pettine si
Ingombro 2300*374*110 mm
Cadenza 830 impulsi/min

Raccomandazione di batterie ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + batteria 12 V 60 A

Opzioni

Estensore di 10.30 m (rif. 100994)
kit di 8 dita (rif. 41357)

kit di 16 sovradita (rif. 50538)
kit madrevite rinforzo tubo pettine (rif. 117585)

DESCRITIVO E CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

1. Punho
2. Botão LIGAR/DESLIGAR
4. Tubo de vara
5. Cabeça de vibração
6. Parafuso de fixação do pente
7. Braço de fixação do pente (ref. 39307)
8. Pino de centragem

9. Tubo de pente (ref. 45228)
10. Dedos de pente (ref. 46590)
11. Eixo de saída do pente
12. Cabo de alimentação da ferramenta
13. Chave de fendas Torx (ref. 43767)
14. Chave sextavada (ref. 40954)
15. Bola

DESCRITIVO

OLIVION P230

Olivion P230
Peso 2.6 kg
Potência 380 W
Tensão 43,2 V
Largura do pente 374 mm
Haste Fixo
Comprimento 2,3 m
Modo “corte a corte” não
Modo “contínuo” sim
Ajuste do pente sim
Dimensões gerais 2300*374*110 mm
Cadência 830 cortes/min

Recomendação de baterias ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Conversor + bateria 12 V 60 A

Opção

Extensão de 10.30 m (ref. 100994)
kit de 8 dedos (ref. 41357)
kit de 16 dedos (ref. 50538)

kit reforço cardan para pente vibrador de azeitona (ref.  17585)

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ ΚΑΙ ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Olivion P230
Βάρος 2.6 Kg
Ισχύς 380 W
Τάση 43,2V
Πλάτος χτένας 374 χιλ
Κοντάρι Σταθερό
Μήκος 2 / 3**μ
Τρόπος λειτουργίας "διακεκομμένος" Όχι
Τρόπος "συνεχής" ναι
Ρύθμιση χτένας ναι
Καταλαμβανόμενη επιφάνεια 2300*374*110 χιλ.
Ρυθμός 830 κτυπήματα/λ

Σύσταση μπαταριών ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + μπαταρία 12 V 60 A

Προαιρετικό στοιχείο

Προέκταση 10.30 μ (κωδ. 100994)
κιτ 8 δακτύλων (κωδ. 41357)

κιτ 16 επιδακτυλίων (κωδ. 50538)
κουτί σφιγκτήρα με ενσωματωμένα κανάλια βιδώματος (αριθ. αναφοράς 

117585)

1. Λαβή
2. Κουμπί ON/OFF
4. Σωλήνας κονταριού
5. Κεφαλή δόνησης
6. Βίδα σταθεροποίησης της χτένας
7. Παξιμάδι σταθεροποίησης της χτένας (κωδ. 

39307)

8. Περικόχλιο κεντραρίσματος
9. Σωλήνας χτένας (κωδ. 45228)
10. Δάκτυλοι χτένας (κωδ. 46590)
11. Άξονας εξόδου χτενιού
12. Καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου
13. Κατσαβίδι Torx (κωδ. 43767)
14. Εξάγωνο κλειδί (κωδ. 40954)
15. Σφαιρική λαβή

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

OLIVION P230

TANIM VE TEKNİK ÖZELLİKLER

TEKNİK ÖZELLİKLER

Olivion P230
Ağırlık 2.6 kg
Güç 380 W
Gerilim 43,2 V
Tarak genişliği 374 mm
Burun kısmı Sabit
Uzunluk 2.3 m
“Aşama aşama” modu hayır
“Devamlı” modu evet
Tarak ayarı evet
Çalışma alanı 2300*374*110 mm
Tempo 830 darbe/dakika

ULIB akü önerisi (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Konvertör + akü 12 V 60 A

Seçenek

10.30 m uzatma (ref. 100994)
8 parmak kiti (ref. 41357)
16 parmak kiti (ref. 50538)

Tarak takviye borusu ceviz kiti (ref. 117585)

1. Tutacak
2. Açma/Kapama butonu
4. Burun tüpü
5. Titreşim kafası
6. Tarak sabitleme vidası
7. Tarak sabitleme çekirdeği (ref. 39307)
8. Ortalama memesi

9. Tarak tüpü (ref. 45228)
10. Tarak parmakları (ref. 46590)
11. Tarak çıkış ekseni
12. Alet elektrik kablosu
13. Torx tornavidası (ref. 43767)
14. Aylan anahtarı (ref. 40954)
15. Tutma topuzu

ÜRÜNÜN TANITIMI

OLIVION P230
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DESCRIPTIF

OLIVION T220-300

1. Poignée
2. Bouton ON/OFF
4. Tube de perche
5. Tête de vibration
6. Vis de fixation du peigne
7. Noix de fixation du peigne (réf. 39307)
8. Téton de centrage
9. Tube de peigne (réf. 45228)

10. Doigts de peigne (réf. 46590)
11. Axe sortie peigne
12. Cordon d’alimentation de l’outil
13. Tournevis Torx (réf. 43767)
14. Clé 6 pans (réf. 40954)
15. Boulier
16. Blocage de perche

Récolteur d’olives OLIVION Perche fixe
A vide En charge

Valeur d'émission de vibration :
Main avant, a
Poignée arrière, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

Incertitude de mesure, K 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Niveau maximum de pression acoustique pondéré A (réf. 20 µPa) à la 
position de l'utilisateur 79 dB

Incertitude de mesure, K 2.5 dB
Niveau de pression acoustique de crête pondéré C (réf. 20 µPa) à la 
position de l'utilisateur <130 dB

Valeurs d'émission vibratoire déterminées en utilisant les normes EN ISO 22867 et EN 60745-1, valeurs déterminées en utilisant 
les normes de mesurage acoustique NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

DESCRIPTION

OLIVION T220-300

1. Handle
2. ON/OFF switch
4. Pole tube
5. Vibrator head
6. Rake attaching screws
7. Rake half-clamp assembly (P/N 39307)
8. Locating stud
9. Rake tube (P/N 45228)

10. Rake prongs (P/N 46590)
11. Rake output shaft
12. Picker power cord
13. Torx screwdriver (P/N 43767)
14. Hexagonal wrench (P/N 40954)
15. Ball
16. Pole locking

Olive harvester OLIVION Fixed pole
Empty Charged

Vibration emission value :
Front hand, a
Rear handle, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

Measurement uncertainty, K 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Maximum A-weighted sound pressure level (ref. 20 µPa) at the position 
of the user 79 dB

Measurement uncertainty, K 2.5 dB
C-weighted peak sound pressure (ref. 20 µPa) at the position of the 
user <130 dB

Vibration emission values   determined using the EN ISO 22867 and EN 60745-1 standards, values   determined using acoustic 
measurement standards EN ISO 11201 and EN ISO 3744.

DESCRIPTIVO

OLIVION T220-300

1. Empuñadura
2. Botón ON/OFF
4. Tubo de pértiga
5. Cabezal de vibración
6. Tornillo de fijación del peine
7. Brida de fijación del peine (ref. 39307)
8. Perno de centrado
9. Tubo de peine (ref. 45228)

10. Dedos del peine (ref. 46590)
11. Eje a la salida del peine
12. Cordón de alimentación de la herramienta
13. Destornillador Torx (ref. 43767)
14. Llave hexagonal (ref. 40954)
15. Ábaco
16. Bloqueo de la lanza

Recolector de aceitunas OLIVION Pértiga fija

En vacío Bajo carga
Valor de emisión de vibración :
Mano delantera, a
Empuñadura trasera, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

Incertidumbre de medida, K 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Nivel máximo de presión acústica ponderado A (ref. 20 µPa) a la 
posición del usuario 79 dB

Incertidumbre de medida, K 2.5 dB
Nivel de presión acústica de emisión máximo ponderado C (ref. 20 µPa) 
a la posición del usuario <130 dB

Valores de emisiones de vibraciones determinados a partir de las normas EN ISO 22867 y EN 60745-1; los valores de medición 
acústica se han determinado en función de las normas NF EN ISO 11201 y NF EN ISO 3744.

DESCRITTIVO

OLIVION T220-300

1. Manico
2. Tasto ON/OFF
4. Tubo dell’asta
5. Testa di vibrazione
6. Vite di fissaggio del pettine
7. Ghiera di fissaggio del pettine (art. 39307)
8. Raccordo di centraggio
9. Tubo del pettine (art. 45228)

10. Dita del pettine (art. 46590)
11. Asse uscita pettine
12. Cavo di alimentazione dell’attrezzo
13. Cacciavite Torx (art. 43767)
14. Chiave a brugola (art. 40954)
15. Ghiera
16. Bloccaggio di pertica

Raccogliolive OLIVION Pertica fissa
A vuoto Con carico

Valore di emissione vibrazione :
Mano anteriore, a
Impugnatura posteriore, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

Incertezza di misura, K 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Livello max di pressione acustica ponderato A (rif. 20 µPa) alla 
posizione dell’utilizzatore 79 dB

Incertezza di misura, K 2.5 dB
Livello di pressione acustica di cresta ponderato C (rif. 20 µPa) alla 
posizione dell’utilizzatore <130 dB

Valori d'emissione vibratoria determinati utilizzando le norme EN ISO 22867 e EN 60745-1, valori determinati utilizzando le norme 
di misurazione acustica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

DESCRITIVO

OLIVION T220-300

1. Punho
2. Botão LIGAR/DESLIGAR
4. Tubo de vara
5. Cabeça de vibração
6. Parafuso de fixação do pente
7. Braço de fixação do pente (ref. 39307)
8. Pino de centragem
9. Tubo de pente (ref. 45228)

10. Dedos de pente (ref. 46590)
11. Eixo de saída do pente
12. Cabo de alimentação da ferramenta
13. Chave de fendas Torx (ref. 43767)
14. Chave sextavada (ref. 40954)
15. Bola
16. Bloqueio da vara

Colhedor de azeitonas OLIVION Haste fixa

Em vazio Em carga
Valor de emissão de vibração :
Mão à frente, a
Punho posterior, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

Incerteza da medida, K 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Nível máximo de pressão acústica de ponderação A (ref. 20 µPa) à 
posição do utilizador 79 dB

Incerteza da medida, K 2.5 dB
Livello di pressione acustica di cresta ponderato C (rif. 20 µPa) alla 
posizione dell’utilizzatore <130 dB

Os valores de emissão de vibração foram determinados em conformidade com as normas EN ISO 22867 e EN 60745-1, bem 
como os valores de medição acústica foram determinados em conformidade com as normas NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 
3744.

ΠΕΡΙΓΡΑΦΗ

OLIVION T220-300

1. Λαβή
2. Κουμπί ON/OFF
4. Σωλήνας κονταριού
5. Κεφαλή δόνησης
6. Βίδα σταθεροποίησης της χτένας
7. Παξιμάδι σταθεροποίησης της χτένας (κωδ. 

39307)
8. Περικόχλιο κεντραρίσματος

9. Σωλήνας χτένας (κωδ. 45228)
10. Δάκτυλοι χτένας (κωδ. 46590)
11. Άξονας εξόδου χτενιού
12. Καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου
13. Κατσαβίδι Torx (κωδ. 43767)
14. Εξάγωνο κλειδί (κωδ. 40954)
15. Σφαιρική λαβή
16. Μπλοκάρισμα κονταριού

Ελαιοσυλλεκτης OLIVION Σταθερό κοντάρι
Εν κενώ Σε φόρτιση

Τιμή εκπομπής δόνησης :
Μπροστά χέρ, a
Πίσω λαβή, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

Αβεβαιότητα μέτρησης, K 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Επίπεδο Α μέγιστης σταθμισμένης ακουστικής πίεσης (réf. 20 µPa) στη 
θέση του χρήστη 79 dB

Αβεβαιότητα μέτρησης, K 2.5 dB

Ηχητική στάθμη κορυφής  (αναφ. 20 µPa) στη θέση του χρήστη <130 dB

Οι τιμές μετάδοσης της δόνησης καθορίζονται με χρήση των προτύπων EN ISO 22867 και EN 60745-1, οι τιμές καθορίζονται με 
χρήση των προτύπων ακουστικής μέτρησης NF EN ISO 11201 και NF EN ISO 3744.

ÜRÜNÜN TANITIMI

OLIVION T220-300

1. Tutacak
2. Açma/Kapama butonu
4. Burun tüpü
5. Titreşim kafası
6. Tarak sabitleme vidası
7. Tarak sabitleme çekirdeği (ref. 39307)
8. Ortalama memesi
9. Tarak tüpü (ref. 45228)

10. Tarak parmakları (ref. 46590)
11. Tarak çıkış ekseni
12. Alet elektrik kablosu
13. Torx tornavidası (ref. 43767)
14. Aylan anahtarı (ref. 40954)
15. Kalkan
16. Burun blokajı

Zeytin toplayici OLIVION Sabit burun
Boşta Sorumlu

Titreşim yayma değeri :
El önde, a
Arka tutacak, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

Ölçüm yanılması, K 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Kullanıcının pozisyonunda, A ağırlıklı ses basıncı maksimum seviyesi 
(ref. 20 µPa) 79 dB

Ölçüm yanılması, K 2.5 dB
Kullanıcının pozisyonunda, C ağırlıklı çukur ses basıncı seviyesi (ref. 
20 µPa) <130 dB

EN ISO 22867 ve EN 60745-1 standartları kullanılarak belirlenen titreşim emisyon değerleri, NF EN ISO 11201 ve NF EN ISO 3744 
akustik ölçüm standartları kullanılarak belirlenen değerler.
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CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES

Olivion T220-300
Poids 3.2 kg
Puissance 380 W
Tension 43,2 V
Largeur du peigne 374 mm
Perche Télescopique
Longueur 2.2 m à 3 m
Mode "coup par coup" non
Mode "continu" oui
Réglage du peigne oui
Encombrement 3000*374*110 mm
Cadence 830 coups/min

Préconisation de batteries ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + batterie 12 V 60 A

Option

Rallonge de 10.30 m (réf. 100994)
kit de 8 doigts (réf. 41357)

kit de 16 surdoigts (réf. 50538)
kit noix renfort tube de peigne (réf. 117585)

Récolteur d’olives OLIVION Perche rentrée Perche sortie
A vide En charge A vide En charge

Valeur d'émission de vibration :
Main avant, a
Poignée arrière, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

14.5 m/s²
8.5 m/s²

13.0 m/s²
7.5 m/s²

Incertitude de mesure, K 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Niveau maximum de pression acoustique pondéré A 
(réf. 20 µPa) à la position de l'utilisateur 79 dB 76 dB

Incertitude de mesure, K 2.5 dB 2.5 dB
Niveau de pression acoustique de crête pondéré C 
(réf. 20 µPa) à la position de l'utilisateur <130 dB <130 dB

Valeurs d'émission vibratoire déterminées en utilisant les normes EN ISO 22867 et EN 60745-1, valeurs déterminées en utilisant 
les normes de mesurage acoustique NF EN ISO 11201 et NF EN ISO 3744.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Olivion T220-300
Weight 3.2 kg
Power 380 W
Voltage 43.2 V
Rake width 374 mm
Pole Telescopic
Length 2.2 m to 3 m
"Pulse" mode no
"Continuous" mode yes
Rake setting yes
Overall dimensions 3000*374*110 mm
Vibration rate 830 cycles/min

ULIB battery recommendation (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + battery 12 V 60 A

Optional

10.30-m extension (ref. 100994)
8-finger kit 41357)

16-overfinger kit (ref. 50538)
Comb tube reinforcement hub kit (ref. 117585)

Olive harvester OLIVION Pole retracted Pole extended
Empty Charged Empty Charged

Vibration emission value :
Front hand, a
Rear handle, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

14.5 m/s²
8.5 m/s²

13.0 m/s²
7.5 m/s²

Measurement uncertainty, K 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Maximum A-weighted sound pressure level (ref. 
20 µPa) at the position of the user 79 dB 76 dB

Measurement uncertainty, K 2.5 dB 2.5 dB
C-weighted peak sound pressure (ref. 20 µPa) at the 
position of the user <130 dB <130 dB

Vibration emission values   determined using the EN ISO 22867 and EN 60745-1 standards, values   determined using acoustic 
measurement standards EN ISO 11201 and EN ISO 3744.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Olivion T220-300
Peso 3.2 kg
Potencia 380 W
Tensión 43,2 V
Longitud del peine 374 mm
Lanza Telescopica
Longitud 2.2 m a 3 m
Modo "impulso" no
Modo "continuo" sí
Ajuste del peine sí
Dimensiones totales 3000*374*110 mm
Cadencia 830 golpes/min

Recomendación de baterías ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + Batería 12 V 60 A

Opción

Prolongador de 10.30 m (ref. 100994)
kit de 8 dedos (ref. 41357)

kit de 16 sobrededos (ref. 50538)
Kit de brida de refuerzo del tubo del peine (ref. 117585)

Recolector de aceitunas OLIVION Lanza retractada Lanza extendida
En vacío Bajo carga En vacío Bajo carga

Valor de emisión de vibración :
Mano delantera, a
Empuñadura trasera, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

14.5 m/s²
8.5 m/s²

13.0 m/s²
7.5 m/s²

Incertidumbre de medida, K 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Nivel máximo de presión acústica ponderado A (ref. 
20 µPa) a la posición del usuario 79 dB 76 dB

Incertidumbre de medida, K 2.5 dB 2.5 dB
Nivel de presión acústica de emisión máximo 
ponderado C (ref. 20 µPa) a la posición del usuario <130 dB <130 dB

Valores de emisiones de vibraciones determinados a partir de las normas EN ISO 22867 y EN 60745-1; los valores de medición 
acústica se han determinado en función de las normas NF EN ISO 11201 y NF EN ISO 3744.

TECHNICAL SPECIFICATIONS

Olivion T220-300
Peso 3.2 kg
Potenza 380 W
Voltaggio 43,2V
Larghezza del pettine 374 mm
Pettine Telescopico
Lunghezza 2.2 m: 3 m
Modo "impulso" no
Modo "continuo" si
Regolazione del pettine si
Ingombro 3000*374*110 mm
Cadenza 830 impulsi/min

Raccomandazione di batterie ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + batteria 12 V 60 A

Opzioni

Estensore di 10.30 m (rif. 100994)
kit di 8 dita (rif. 41357)

kit di 16 sovradita (rif. 50538)
kit madrevite rinforzo tubo pettine (rif. 117585)

Raccogliolive OLIVION Pertica retratta Pertica estesa
A vuoto Con carico A vuoto Con carico

Valore di emissione vibrazione :
Mano anteriore, a
Impugnatura posteriore, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

14.5 m/s²
8.5 m/s²

13.0 m/s²
7.5 m/s²

Incertezza di misura, K 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Livello max di pressione acustica ponderato A (rif. 
20 µPa) alla posizione dell’utilizzatore 79 dB 76 dB

Incertezza di misura, K 2.5 dB 2.5 dB
Livello di pressione acustica di cresta ponderato C (rif. 
20 µPa) alla posizione dell’utilizzatore <130 dB <130 dB

Valori d'emissione vibratoria determinati utilizzando le norme EN ISO 22867 e EN 60745-1, valori determinati utilizzando le norme 
di misurazione acustica NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 3744.

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS

Olivion T220-300
Peso 3.2 kg
Potência 380 W
Tensão 43,2 V
Largura do pente 374 mm
Haste Telescópico
Comprimento 2,2 m a 3 m
Modo “corte a corte” não
Modo “contínuo” sim
Ajuste do pente sim
Dimensões gerais 3000*374*110 mm
Cadência 830 cortes/min

Recomendação de baterias ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Conversor + bateria 12 V 60 A

Opção

Extensão de 10.30 m (ref. 100994)
kit de 8 dedos (ref. 41357)
kit de 16 dedos (ref. 50538)

kit reforço cardan para pente vibrador de azeitona (ref. 117585)

Colhedor de azeitonas OLIVION Vara inserida Vara retirada
Em vazio Em carga Em vazio Em carga

Valor de emissão de vibração :
Mão à frente, a
Punho posterior, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

14.5 m/s²
8.5 m/s²

13.0 m/s²
7.5 m/s²

Incerteza da medida, K 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Nível máximo de pressão acústica de ponderação A 
(ref. 20 µPa) à posição do utilizador 79 dB 76 dB

Incerteza da medida, K 2.5 dB 2.5 dB
Livello di pressione acustica di cresta ponderato C (rif. 
20 µPa) alla posizione dell’utilizzatore <130 dB <130 dB

Os valores de emissão de vibração foram determinados em conformidade com as normas EN ISO 22867 e EN 60745-1, bem 
como os valores de medição acústica foram determinados em conformidade com as normas NF EN ISO 11201 e NF EN ISO 
3744.

ΤΕΧΝΙΚΑ ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ

Olivion T220-300
Βάρος 3.2 Kg
Ισχύς 380 W
Τάση 43,2V
Πλάτος χτένας 374 χιλ
Κοντάρι Τηλεσκοπικό
Μήκος 2.2 μ έως 3 μ
Τρόπος λειτουργίας "διακεκομμένος" Όχι
Τρόπος "συνεχής" ναι
Ρύθμιση χτένας ναι
Καταλαμβανόμενη επιφάνεια 3000*374*110 mm
Ρυθμός 830 κτυπήματα/λ

Σύσταση μπαταριών ULIB (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Convertor + μπαταρία 12 V 60 A

Προαιρετικό στοιχείο

Προέκταση 10.30 μ (κωδ. 100994)
κιτ 8 δακτύλων (κωδ. 41357)

κιτ 16 επιδακτυλίων (κωδ. 50538)
κουτί σφιγκτήρα με ενσωματωμένα κανάλια βιδώματος (αριθ. αναφοράς 

117585)

Ελαιοσυλλεκτης OLIVION Κοντάρι μαζεμένο Κοντάρι ανεπτυγμένοι
Εν κενώ Σε φόρτιση Εν κενώ Σε φόρτιση

Τιμή εκπομπής δόνησης :
Μπροστά χέρ, a
Πίσω λαβή, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

14.5 m/s²
8.5 m/s²

13.0 m/s²
7.5 m/s²

Αβεβαιότητα μέτρησης, K 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Επίπεδο Α μέγιστης σταθμισμένης ακουστικής πίεσης 
(réf. 20 µPa) στη θέση του χρήστη 79 dB 76 dB

Αβεβαιότητα μέτρησης, K 2.5 dB 2.5 dB
Ηχητική στάθμη κορυφής  (αναφ. 20 µPa) στη θέση 
του χρήστη <130 dB <130 dB

Οι τιμές μετάδοσης της δόνησης καθορίζονται με χρήση των προτύπων EN ISO 22867 και EN 60745-1, οι τιμές καθορίζονται με 
χρήση των προτύπων ακουστικής μέτρησης NF EN ISO 11201 και NF EN ISO 3744.

TEKNİK ÖZELLİKLER

Olivion T220-300
Ağırlık 3.2 kg
Güç 380 W
Gerilim 43,2 V
Tarak genişliği 374 mm
Burun kısmı Teleskopik
Uzunluk 2,2 m ila 3 m
“Aşama aşama” modu hayır
“Devamlı” modu evet
Tarak ayarı evet
Çalışma alanı 3000*374*110 mm
Tempo 830 darbe/dakika

ULIB akü önerisi (300) / 400 / (600) / Ulib Olivion / Ulib Olivion+ / 700 / 700+ / 800 / 800+ / 1100 
/ Poly5 / Konvertör + akü 12 V 60 A

Seçenek

10.30 m uzatma (ref. 100994)
8 parmak kiti (ref. 41357)
16 parmak kiti (ref. 50538)

Tarak takviye borusu ceviz kiti (ref. 117585)

Zeytin toplayici OLIVION Burun kısmı içeride Burun kısmı dışarıda
Boşta Sorumlu Boşta Sorumlu

Titreşim yayma değeri :
El önde, a
Arka tutacak, a

15,5 m/s²
7.5 m/s²

10.5 m/s²
8.5 m/s²

14.5 m/s²
8.5 m/s²

13.0 m/s²
7.5 m/s²

Ölçüm yanılması, K 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s² 3.0 m/s²
Kullanıcının pozisyonunda, A ağırlıklı ses basıncı 
maksimum seviyesi (ref. 20 µPa) 79 dB 76 dB

Ölçüm yanılması, K 2.5 dB 2.5 dB
Kullanıcının pozisyonunda, C ağırlıklı çukur ses 
basıncı seviyesi (ref. 20 µPa) <130 dB <130 dB

EN ISO 22867 ve EN 60745-1 standartları kullanılarak belirlenen titreşim emisyon değerleri, NF EN ISO 11201 ve NF EN ISO 3744 
akustik ölçüm standartları kullanılarak belirlenen değerler.
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MONTAGE DE L'OUTIL

MONTAGE DES DOIGTS

MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

 � Monter les doigts (10) sur le peigne (9) (voir ci-
après).

 � Monter le peigne (9) sur la tête de vibration (17) (voir 
p. 11).

Monter 2 rondelles fendues (22) en veillant à ce que le 
support vienne épouser parfaitement le profil du tube 
du peigne.
Mettre en place un doigt neuf (10).

Maintenir en appui sur le tube du peigne le support de 
doigt, monter la rondelle et la vis fournie avec le doigt.

Procéder ainsi pour tous les doigts.

COUPLE DE SERRAGE MAXIMUM : 2 N·m

ATTENTION
S'assurer de bien introduire le doigt du côté 
du peigne marqué d'un trait blanc.

FIRST USE OF THE PICKER

TOOL ASSEMBLY 

FINGER ASSEMBLY

 � Install the fingers (10) on the rake (9) (see figure 
below).

 � Install the rake (9) on the vibrator head (17) (see 
p. 11).

Install the 2 split washers (22) making sure that the 
support mates perfectly with the profile of the rake 
tube.
Install a new finger (10).

Keep the finger seated on the rake tube, install the new 
washer and the screw provided with the finger.

Proceed in the same manner for each finger.

MAXIMUM TIGHTENING TORQUE: 2 N·m

CAUTION
Make sure to properly introduce the finger 
on the rake side marked with the white line.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

MONTAJE DE LE HERRAMIENTA

MONTAJE DE LOS DEDOS

 � Colocar los dedos (10) en el peine (9) (ver a 
continuación).

 � Colocar el peine (9) sobre el cabezal de vibración 
(17) (véase p. 11).

Colocar las 2 arandelas hendidas (22) asegurándose 
de que el soporte se ajuste perfectamente al perfil del 
tubo del peine.
Colocar un dedo nuevo (10).

Mantener el soporte del dedo apoyado sobre
el tubo del peine, colocar la arandela y el tornillo 
suministrados con el dedo.

Proceder del tal manera para todos los dedos.

PAR DE APRIETE MAXIMO : 2 N·m

¡ATENCIÓN
Asegurarse de introducir el dedo del lado del 
peine marcado por una línea blanca.

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO

MONTAGGIO DELL'ATTREZZO

MONTAGGIO DELLE DITA

 � Montaggio delle dita (10) sul pettine (9) (vedi qui 
oltre).

 � Montaggio del pettine (9) sulla testata di vibrazione 
(17) (vedi p. 11).

Installare 2 rondelle spaccate (22) facendo attenzione 
a che il supporto aderisca perfettamente al profilo del 
tubo del pettine.
Posizionare un dito nuovo (10).

Mantenere appoggiato sul tubo del pettine il supporto 
del dito, montare la rondella e la vite fornita con il dito.

Ripetere l'operazione per ogni dito.

COPPIA DI SERRAGGIO MASSIMO: 2 N·m

ATTENZIONE
Assicurarsi della corretta introduzione del 
dito dal lato del pettine contrassegnato da 
una riga bianca.

ENTRADA EM SERVIÇO DA FERRAMENTA

MONTAGEM DA FERRAMENTA

MONTAGEM DOS DEDOS

 � Montar os dedos (10) no pente (9) (ver a seguir).
 � Montar o pente (9) na cabeça de vibração (17) (ver 

p. 11).

Montar 2 anilhas com ranhura (22) certificando-se de 
que o apoio se adequa na perfeição ao perfil da haste 
do pente.
Instalar um dedo novo (10).

Apoiar o tubo do pente no suporte do dedo, montar a 
arruela e o parafuso fornecido com o dedo.

Proceder do mesmo modo para todos os dedos.

CORTE DE FIXAÇÃO MÁXIMA: 2 N·m

ATENÇÃO
Certificar-se de que insere bem o dedo 
da parte do pente marcada com um traço 
branco.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΩΝ ΔΑΚΤΥΛΩΝ

ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 � Συναρμολογήστε τους δακτύλους (10) πάνω στη 
χτένα (9) (βλ. παρακάτω).

 � Συναρμολογήστε τη χτένα (9) στην κεφαλή δόνησης 
(17) (βλ. σελίδα 11).

Συναρμολογήστε  2 ροδέλες (22) φροντίζοντας η βάση 
να αγκαλιάζει τέλεια το σχήμα του σωλήνα της χτένας.
Τοποθετήστε ένα νέο δάκτυλο (10).

Κρατάτε σταθερά στο σωλήνα της χτένας τη βάση 
δακτύλου, τοποθετήστε τη ροδέλα και τη βίδα που 
παρέχονται με το δάκτυλο.

Συνεχίστε με τον ίδιο τρόπο για όλα τα δάκτυλα.

ΜΕΓΙΣΤΗ ΡΟΠΗ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ: 2 N·m

ΠΡΟΣΟΧΗ
Βεβαιωθείτε ότι εισάγατε το δάκτυλο από 
την πλευρά της χτένας που φέρει μια λευκή 
γραμμή.

ALETİN MONTAJI

PARMAKLARIN MONTAJI

ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

 � Parmakları(10) tarak üzerine monte edin (9) ileriye 
bkz.).

 � Tarağı (9) titreşim kafasına monte edin (17) (bkz 
sf. 11).

2 adet pulu (22) desteğin tarağın tüpü ile mükemmel bir 
şekilde uyum sağlayacağı şekilde monte edin.
Yeni bir parmak takın (10).

Tarak tüpü üzerine bastırarak parmak desteğini tutun, 
tedarik edilen pul ve vidayı parmakla monte edin.

Tüm parmaklar için bu şekilde hareket edin.

MAKSİMUM SIKIŞTIRMA TORKU: 2 N·m

DİKKAT
Parmağın, tarağın beyaz bir tire ile işaretli 
olan tarafına girdiğinden emin olun. 
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 � Mettre en place le peigne (9) dans la noix en faisant 
correspondre le trou du peigne et le téton de centrage 
(8).

MONTAGE DU PEIGNE

Deux positions du peigne sont possibles :

• Horizontale pour un travail de face et une forte 
amplitude de la vibration.
• Inclinée pour un travail en hauteur et une 
amplitude moyenne.

 � Revisser les vis de fixation de la noix.

 �  Serrer jusqu’au contact de la face inférieure de la 
noix sur la platine (11) de la tête de vibration.

G AVERTISSEMENT : 
Ne jamais rallonger la clef pour exercer un effort plus important sous peine de détériorer l’outil. 
Verifier le serrage tous les jours.

COUPLE DE SERRAGE MAXIMUM : 5 N·m

 � Fit the rake (9) in the half-clamp assembly, taking 
care to align the rake hole with the locating stud (8).

ASSEMBLING THE RAKE

The rake can be mounted in the following two 
positions:

• Horizontal for frontal work with a large 
oscillating travel.
• Inclined for aerial work with a moderate travel.

 � Retighten the screws retaining the half-clamp 
assembly.

 � Tighten until the lower face of the half-clamp 
assembly contacts the vibrator head plate (11).

G WARNING
Never add an extension handle to the wrench for more tightening power; as this could damage the 
picker.
Check the tightness every day.

 � Colocar el peine (9) dentro de la brida de modo que 
coincida el agujero del peine con el tetón de centrado 
(8).

MONTAJE DEL PEINE

Existen dos posiciones posibles del peine:

• Horizontal para un trabajo de frente y una fuerte 
amplitud de vibración.
• Inclinado para un trabajo en altura y una 
amplitud media.

 �  Volver a apretar los tornillos de fijación de la brida.

 � Apretar hasta que la cara inferior de la brida haga 
contacto con la placa de asiento (11) del cabezal de 
vibración.

G ADVERTENCIA: 
No se debe nunca ponerle un alargador a la llave para ejercer un esfuerzo mayor ya que de ser así se 
podría deteriorar la herramienta.
Verificar el apriete todos los días.

 � Installare il pettine (9) nella ghiera facendo 
corrispondere il foro del pettine ed il perno di 
centraggio (8).

MONTAGGIO DEL PETTINE

Il pettine può avere due posizioni:

• Orizzontale, per lavorare di fronte e disporre di 
una grande ampiezza di vibrazione.
• Inclinata, per lavorare in altezza ed avere 
un’ampiezza media.

 � Riavvitare le viti di fissaggio della ghiera.

 � Stringere fino a che il lato inferiore della ghiera sia a 
contatto con il piatto (11) della testa di vibrazione.

G AVVERTENZA: 
Non prolungare mai la chiave per esercitare una forza maggiore perché l’attrezzo può risultarne 
deteriorato.
Verificare il serraggio ogni giorno.

 � Colocar o pente (9) no braço fazendo coincidir o 
orifício do pente com o pino de centragem (8).

MONTAGEM DO PENTE

São possíveis duas posições do pente :

• Horizontal para um trabalho de face e uma 
grande amplitude da vibração.
• Inclinado para um trabalho em altura e uma 
amplitude média.

 � Voltar a aparafusar os parafusos de fixação do 
braço.

 � Apertar até que a face inferior do braço fique em 
contacto com a platina (11) da cabeça de vibração.

G ADVERTÊNCIA:
Nunca se deve colocar um alargador na chave com o objectivo de exercer um maior esforço já que 
corre o risco de deteriorar a ferramenta.
Verificar o aperto todos os dias.

 � Τοποθετήστε τη χτένα (9) στο παξιμάδι προσέχοντας 
να αντιστοιχεί η οπή της χτένας και το περικόχλιο (8).

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΧΤΕΝΑΣ

Δυο είναι οι πιθανές θέσεις της χτένας :

• Οριζόντια για εργασία έμπροσθεν και έντονο 
πλάτος δόνησης.
• Κεκλιμένη  για εργασία σε ύψος και μέσο 
πλάτος δόνησης.

 � Ξαναβιδώστε τις βίδες σταθεροποίησης του 
παξιμαδιού.

 �  Σφίξτε μέχρι η κάτω πλευρά του παξιμαδιού να έρθει 
σε επαφή με την πλατίνα (11) της κεφαλής δόνησης.

G ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μην επιμηκύνετε ποτέ το κλειδί για να ασκήσετε μεγαλύτερη δύναμη διότι κινδυνεύετε να καταστρέψετε 
το εργαλείο. 
Ελέγχετε κάθε μέρα αν οι βίδες είναι καλά σφιγμένες.

ΜΕΓΙΣΤΗ ΡΟΠΗ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ: 5 N·m

 � Tarağı (9) tarağın deliğini ve ortalama memesini 
birbirlerine denk getirerek göbek içine yerleştirin. (8).

TARAĞIN MONTAJI

İki tarak pozisyonu mümkündür:

• Cepheden bir çalışma ve yüksek titreşim için 
yatay konumda
• Yüksek seviyede çalışmak ve ortalama bir 
hareket genişliği için eğimli

 � Göbek sabitleme vidalarını sıkıştırın.

 �  Göbeğin iç yüzü (11) titreşim kafasının platin yüzeyi 
ile temas edene dek sıkıştırın.

G UYARI : 
Daha yüksek bir güç için anahtarı asla uzatmayın, cihaz hasar görebilir. 
Sıkıştırma ünitesini her gün kontrol edin.

MAKSİMUM SIKIŞTIRMA TORKU: 5 N·m
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• Débloquer la molette de serrage dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

• Ajuster la longueur du tube téléscopique voulue.

• Bloquer la molette de serrage.

AJUSTEMENT DE LA PERCHE TÉLESCOPIQUE

Toujours réaliser l’ajustement de la perche 
interrupteur sur «0».

KIT BLOCAGE OLIVION

Vis plastite M3x20 (1)
(ref. 20034)

• Unlock the thumbwheel clockwise.

• Adjust to the desired telescopic tube length.

• Lock the locking grip.

ADJUSTING THE TELESCOPIC POLE

Always make sure that the switch is in the 
OFF position «0» before adjusting the pole.

OLIVION BLOCKING KIT

Plastite screw M3x20 
(1)(ref. 20034)

• Desbloquear la rueda de apriete girando en el 
sentido horario.

• Ajustar el tubo telescópico a la longitud requerida.

• Bloquear la rueda de apriete.

AJUSTE DE LA PÉRTIGA TELESCOPIC

Efectuar siempre el ajuste de la pértiga con 
el interruptor en «0».

KIT DE BLOQUEO DE OLIVION

Tornillo Plastite 
M3X20 (1) 
(ref. 20034)

• Sbloccare la rotella di serraggio nel senso orario.

• Regolare la lunghezza del tubo telescopico come 
desiderato.
• Bloccare la rotella di serraggio.

REGOLAZIONE DELLA PERTICA TELESCOPIC

Procedere sempre alla regolazione della 
pertica con l’interruttore sulla posizione «0».

KIT BLOCCO OLIVION

Viti Plastite M3x20 (1) 
(rif.  20034)

• Desbloquear o gatilho de fixação no sentido dos 
ponteiros do relógio.

• Ajustar o comprimento pretendido do tubo 
telescópico.

• Bloquear o gatilho de fixação.

AJUSTAMENTO DA HASTE TELESCOPIC

Efectuar sempre o ajustamento da haste com 
o interruptor em “0”.

KIT DE BLOQUEIO DO OLIVION

Parafuso plastite 
M3x20 (1) (ref. 20034)

• Ελευθερώστε το κλειδί με οδοντώματα προς την 
κατεύθυνση των δεικτών του ρολογιού.

• Ρυθμίστε το μήκος του τηλεσκοπικού σωλήνα στο 
επιθυμητό.

• Σταθεροποιήστε το κλειδί με οδοντώματα.

ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΤΗΛΕΣΚΟΠΙΚΟΥ ΚΟΝΤΑΡΙΟΥ

Πραγματοποιείτε πάντα τη ρύθμιση του 
κονταριού με το διακόπτη στη θέση «0».

ΚΙΤ ΕΜΠΛΟΚΗΣ OLIVION

Βίδα Plastite M3x20 
(1)(αριθ. αναφοράς 
20034)

• Sıkıştırma tekerleğini  saat yönünde açın.

• Teleskopik tüp uzunluğunu arzu edilen şekilde 
ayarlayın.

• Sıkıştırma tekerleğini sıkıştırın.

TELESKOPİK BURUNUN AYARLANMASI

Anahtar burunun ayarını daima şu unsur 
üzerinde gerçekleştirin: «0».

OLIVION BLOKAJ KITI

M3x20 plastit vida (1)
(ref. 20034)
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MISE EN SERVICE DE L’OUTIL

 � Vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt de la 
batterie est sur la position arrêt «0».

 � Brancher le cordon d’alimentation de l’outil (12) sur 
le connecteur de la batterie.

PRISE EN MAIN DE L’OUTIL

G AVERTISSEMENT :
Ne jamais désaccoupler le cordon électrique de l’outil 
sans avoir vérifié que l’interrupteur de marche/arrêt 
est sur la position arrêt «0».

MISE EN ROUTE ET UTILISATION

• Basculer l’interrupteur marche/arrêt de la batterie sur 
marche «I».
• Attendre les trois bip émis par la batterie.

À cet instant l’outil est sous tension, il est prêt à 
fonctionner en mode «Continu».

• Mettre l’interrupteur de l’outil sur «I» pour démarrer 
l’outil.

DÉMARRAGE EN MODE «CONTINU»

G ATTENTION : 
NE JAMAIS FAIRE FONCTIONNER L’OUTIL 
AVEC LE PEIGNE POSÉ AU SOL ! 

ATTENTION :
L’OUTIL PEUT S’ARRÊTER EN CAS DE CHAUFFE OU SURINTENSITÉ.
IL CONVIENDRA DONC DE RALLUMER LA BATTERIE.

HOW TO HOLD THE PICKER

G WARNING
Never disconnect the picker power cord without 
first checking that the ON/OFF switch has been set 
to «0» (OFF).

FIRST USE OF THE PICKER

STARTUP AND USE

• Set the battery ON/OFF switch to the on “I” position.
• Wait for the battery to give three beeps.

The picker is now energized and ready to operate in 
CONTINUOUS mode.

• Start the tool by moving the switch on the tool to the 
on "I" position.

STARTUP IN CONTINUOUS MODE

G CAUTION 
NEVER OPERATE THE PICKER WHEN THE 
RAKE IS RESTING ON THE GROUND!

CAUTION:
IN CASE OF OVERHEATING OR OVER-CURRENT, THE TOOL MAY STOP.
IN THIS CASE, SWITCH THE BATTERY BACK ON. 

 � Make sure that the battery ON/OFF switch is set to 
"O" «0».

 � Connect the picker power cord (12) to the battery 
connector.

PUESTA EN SERVICIO DE LA HERRAMIENTA

FAMILIARIZACIÓN CON LA HERRAMIENTA

G ADVERTENCIA:
No desacoplar nunca el cordón eléctrico de la 
herramienta sin haber comprobado previamente que 
el interruptor MARCHA/PARO estaba en la posición 
paro «0».

PUESTA EN MARCHA Y UTILIZACIÓN

ARRANQUE EN MODO «CONTINUO»

G CUIDADO: 
¡NO HACER FUNCIONAR NUNCA LA 
H E R R A M I E N TA  C O N  E L  P E I N E 
DESCANSANDO SOBRE EL SUELO!

ATENCIÓN: 
HERRAMIENTA PUEDE DETENERSE EN CASO DE CALENTAMIENTO O SOBREINTENSIDAD.
POR LO TANTO ES NECESARIO REINICIAR LA BATERÍA.

• Bascular el interruptor marcha/parada de la batería 
herramientas a la posición marcha «I».
• Espere las tres señales acústicas emitidas por la 
batería.

A partir de este momento la herramienta está 
encendida, está lista para funcionar en modo 
«Continuo».

• Ponga el interruptor de la herramienta en "I" para 
arrancar la herramienta.

 � Verificar que el interruptor on/off de la batería está 
en la posición off «0».

 � Conectar el cordón de alimentación de la 
herramienta (12) al conector de la batería.

MESSA IN SERVIZIO DELL’ATTREZZO

PRESA IN MANO DELL’ATTREZZO

G AVVERTENZA: 
Non disaccoppiare il cavo elettrico dall’attrezzo senza 
aver precedentemente verificato che l’interruttore 
ON/OFF si trovi in posizione di stop «0».

MESSA IN FUNZIONE ED USO

• Portare l’interruttore On/Off della batteria su “I”.
• Attendere che la batteria emetta 3 bip.

L’attrezzo si trova adesso sotto tensione ed è 
pronto per funzionare in modo «Continuo».

• Portare l'interruttore dell'attrezzo su "I" per avviarlo.

AVVIO IN MODO «CONTINUO»

G ATTENZIONE: 
NON FAR FUNZIONARE IN NESSUN CASO 
L’ATTREZZO CON IL PETTINE POGGIATO 
A TERRA!

ATTENZIONE:
L'ATTREZZO PUÒ SPEGNERSI IN CASO DI RISCALDAMENTO O SOVRAINTENSITÀ.
IN QUESTO CASO, OCCORRERÀ RIACCENDERE LA BATTERIA.

 � Verificare che l’interruttore acceso/spento della 
batteria è su posizione spento «0».

 � Collegare il cavo d'alimentazione dell'attrezzo (12) al 
connettore della batteria.

ENTRADA EM SERVIÇO DA FERRAMENTA

FAMILIARIAZAÇÃO COM A FERRAMENTA

G ADVERTÊNCIA: 
Nunca desligar o cabo eléctrico da ferramenta sem 
ter verificado se o interruptor de ligar/desligar está 
na posição de paragem «0».

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

ARRANQUE EM MODO «CONTÍNUO»

G ATENÇÃO: 
NUNCA COLOCAR A FERRAMENTA EM 
FUNCIONAMENTO COM O PENTE ASSENTE 
NO CHÃO!

ATENÇÃO: 
A FERRAMENTA PODE PARAR EM CASO DE AQUECIMENTO OU SOBREINTENSIDADE. 
SERÁ POIS RECOMENDÁVEL LIGAR NOVAMENTE A BATERIA.

• Colocar o interruptor de arranque/paragem da bateria 
em arranque «I».
• Aguardar os três sinais sonoros emitidos pela 
bateria.

Neste momento a ferramenta encontra-se sob 
tensão, está pronta para funcionar em modo 
«Contínuo».

• Colocar o interruptor da ferramenta em «I» para a 
colocar a trabalhar.

 � Verificar se o interruptor de arranque/paragem da 
bateria na posição de paragem «0».

 � Ligar o cabo de alimentação da ferramenta (12) ao 
conector da bateria.

ΘΕΣΗ ΤΟΥ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΣΕ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ

 � Βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας/
απενεργοποίησης της μπαταρίας είναι στη θέση  
απενεργοποίησης «0».

 � Συνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου 
(12) με το σύνδεσμο της μπαταρίας.

ΧΕΙΡΙΣΜΟΣ ΕΡΓΑΛΕΙΟΥ ΜΕ ΤΟ ΧΕΡΙ

G ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ:
Μην αφαιρείτε ποτέ το καλώδιο τροφοδοσίας του 
εργαλείου χωρίς να βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης 
λειτουργίας/απενεργοποίησης είναι στη θέση 
απενεργοποίησης «0».

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

• Γυρίστε τον διακόπτη ενεργοποίησης / 
απενεργοποίησης της μπαταρίας στη θέση 
ενεργοποίησης «I».
• Περιμένετε να ακουστούν τα τρεις χαρακτηριστικοί 
ήχοι από την μπαταρία.

Τότε το εργαλείο είναι υπό τάση, έτοιμο να 
λειτουργήσει με τρόπο «Συνεχή».

• Θέστε το διακόπτη του εργαλείου στη θέση «I» για 
την εκκίνηση του εργαλείου.

ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΣΕ «ΣΥΝΕΧΗ» ΤΡΟΠΟ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

G ΠΡΟΣΟΧΗ: 
ΜΗΝ ΘΕΤΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΣΕ 
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΝΩ Η ΧΤΕΝΑ ΑΚΟΥΜΠΑ ΤΟ 
ΕΔΑΦΟΣ! 

ΠΡΟΣΟΧΗ:
ΤΟ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΣΤΑΜΑΤΗΣΕΙ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΥΠΕΡΘΕΡΜΑΝΣΗΣ Η ΑΥΞΗΣΗΣ ΤΗΣ 
ΤΑΣΗΣ.
ΘΑ ΠΡΕΠΕΙ ΣΥΝΕΠΩΣ ΝΑ ΕΚΚΙΝΗΣΕΤΕ ΤΗΝ ΜΠΑΤΑΡΙΑ.

ALETİN KULLANIMA HAZIRLANMASI

 � Akü açma/kapama anahtarının kapalı konumda 
olduğunu kontrol edin «0».

 � Cihazın elektrik kablosunu  (12) akünün girişine 
takın.

ALETİN ELE ALINMASI

G UYARI :
Bataryanın açma/kapama düğmesinin kapalı konumda 
olduğunu kontrol etmeden, elektrik kablosunu asla 
cihazdan ayırmayın. «0».

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

• Pellenc bataryanın açma/kapama düğmesini çalışır 
duruma getirin. «I».
• Aküden üç adet bip sesi duyulmasını bekleyin.

Bu sırada, cihaz gerilim altındadır, “Devamlı” 
modda çalışmaya hazırdır.

• Cihazın anahtarını bu konuma getirin: «I» Cihazı 
çalıştırmak için.

“DEVAMLI” MODDA ÇALIŞTIRMA

G DİKKAT : 
C İ H A Z I  A S L A  TA R A K  Z E M İ N D E 
BIRAKILMIŞKEN ÇALIŞTIRMAYIN! 

DİKKAT:
CİHAZ AŞIRI ISINMASI VEYA YÜKSEK GERİLİMDE BULUNMASI HALİNDE DURUR.
BU DURUMDA AKÜNÜN YENİDEN ÇALIŞTIRILMASI GEREKİR.
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MISE EN ROUTE ET UTILISATION

• Présenter le peigne dans la végétation.
• Stopper la vibration lorsque les fruits sont à terre.

UTILISATION

IMPORTANT : CONSEILS D’UTILISATION
• La prise en main de l’OLIVION nécessite quelques heures d’utilisation et une adaptation des 
moyens de récolte (filets larges).
• Travaillez de préférence de l’intérieur vers l’extérieur afin d’éviter de marcher sur la récolte.

• Récoltez de la base vers l’extrémité de la branche (dans le sens de la frondaison) de façon à optimiser la 
chute des fruits.
• N’hésitez pas à adapter la position du peigne dans la végétation (voir page 11).
• Ne tenez pas fermement l’outil afin de limiter la propagation des vibrations dans les membres supérieurs 
et de retarder ainsi la fatigue physique.
• Lors d’un choc trop violent dans la végétation l’outil peut se mettre en sécurité et s’arrêter.
• Pour le redémarrer, éteindre et rallumer l’outil en actionnant l’interrupteur de marche/arrêt de la 
batterie.

G AVERTISSEMENT :
Ne jamais démarrer l'outil avec le peigne de vibration dans la végétation.
Ne jamais faire fonctionner l’outil de manière prolongée en dehors de la végétation.
Toujours stopper l’appareil lors des déplacements entre 2 branches éloignées ou entre 2 
arbres.
Ne jamais laisser la batterie entreposée directement au soleil.

• Saisir l’outil en tenant le boulier d’une main et la 
perche de l’autre.

A t t e n t i o n  d e  n e 
présenter que la moitié 
des doigts du peigne 

dans la végétation afin de ne 
pas endommager la branche 
et les fruits, et d'assurer un 
meilleur rendement.

STARTUP AND USE

• Introduce the rake into the foliage.
• Stop the shaking action once the olives are on the 
ground.

USE

IMPORTANT: RECOMMENDATION FOR USE OF THE PICKER
• Familiarization with the OLIVION picker entails several hours practice and adaptation of the 
harvesting system (wide nets).
• It is preferable to start from the inside and work outwards to avoid stepping on the fallen olives.

• Start harvesting at the root of the branch and work towards its tip (in the direction of the foliage) to 
optimize the drop pattern of the olives.
• Do not hesitate to change the position of the rake in the foliage (see page 11).
• Do not grip the picker firmly in order to minimize the vibrations transmitted to the upper limbs, and to 
lessen the working fatigue.
• If the tool sharply strikes an object in the vegetation, it may automatically stop and switch to 
safety mode. 
• To start up the machine again, switch the battery off, then on.

G WARNING 
Never start the tool with the vibration rake on the ground.
Never operate the picker for a long time outside the foliage.
Always switch off the picker when transiting from one branch to another or from one tree 
to another.
Do leave the battery lying out in the sun.

• Grab the tool by holding the board in one hand and 
the pole in the other.

Av o i d  p u t t i n g  t h e 
comb's fingers more 
than half way in the 

vegetation so as not to damage 
the branch and fruit, and to 
ensure the best results.

PUESTA EN MARCHA Y MANEJO

• Colocar el peine en la vegetación.
• Parar la vibración cuando las frutas estén en el 
suelo.

MANEJO

IMPORTANTE: CONSEJOS DE UTILIZACIÓN
• La familiarización con el OLIVION requiere algunas horas de manejo y una adaptación a los 
medios de recolección (redes anchas).
• Trabaje preferentemente del interior hacia el exterior con vistas a evitar pisar la cosecha.

• Recolecte de la base hacia el extremo de la rama (en el sentido del follaje) para optimizar la caída de las 
frutas.
• No dude en adaptar la posición del peine en la vegetación (véase página 11).
• Procure no sujetar firmemente la herramienta con vistas a limitar la propagación de las vibraciones en 
los miembros superiores retardándose así la aparición del cansancio físico.
• En caso de golpe demasiado violento en la vegetación la herramienta puede ponerse en 
configuración seguridad y pararse. 
• Para rearrancar, apagar y volver a encender la herramienta accionando el interruptor on/off de la 
batería.

G ADVERTENCIA:
Nunca arrancar el apero con el peine de vibración dentro de la vegetación.
No hacer funcionar la herramienta de forma prolongada fuera de la vegetación.
Siempre detener la vibración al desplazarse entre 2 ramas alejadas o entre 2 árboles.
No guardar nunca la batería en un lugar directamente expuesto al sol.

• Tomar el apero sujetando la placa con una mano la 
percha con la otra.

Es importante acercar 
solo la mitad de los 
dedos del peine a la 

vegetación para no dañar la 
rama ni los frutos y asegurarse 
un mayor rendimiento.

MESSA IN FUNZIONE ED USO

• Presentare il pettine nella vegetazione.
• Fermare la vibrazione quando i frutti sono a terra.

USO

IMPORTANTE: CONSIGLI PER L’UTILIZZO
• L’ottimizzazione dell’uso dell’OLIVION richiede alcune ore di pratica e l’adattamento dei mezzi di 
raccolta (reti larghe).
• Lavorare preferibilmente dall’interno verso l’esterno per evitare di camminare sul raccolto.

• Raccogliere dalla base verso l’estremità del ramo (nel senso delle fronde) in modo da ottimizzare la 
caduta dei frutti.
• Non esitare ad adattare la posizione del pettine nella vegetazione (vedere pagina 11).
• Non tenere troppo saldamente l’attrezzo per limitare la propagazione delle vibrazioni negli arti superiori e 
ritardare così la fatica fisica.
• In caso di urto violento nella vegetazione l’attrezzo può mettersi in sicurezza e fermarsi. 
• Per riavviare, spegnere e riaccendere l’attrezzatura azionando l’interruttore ON/OFF della batteria

G AVVERTENZA :
Non accendere mai lo strumento con il pettine vibrante nella vegetazione. 
Non far funzionare mai prolungatamente l’attrezzo fuori dalla vegetazione.
Fermare sempre la vibrazione durante lo spostamento tra due rami distanti o tra due alberi.
Non lasciare mai la batteria esposta direttamente al sole.

• Afferrare lo strumento tenendo il pallottoliere con una 
mano e l’asta con l’altra. 

F a r e  a t t e n z i o n e  a 
infi lare solo f ino a 
metà i denti del pettine 

nella vegetazione per non 
danneggiare il ramo e i frutti 
e assicurare un migliore 
rendimento.

COLOCAÇÃO EM FUNCIONAMENTO E UTILIZAÇÃO

• Colocar o pente na vegetação.
• Parar a vibração quando os frutos estiverem no 
chão.

UTILIZAÇÃO

IMPORTANTE: CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO
• A familiarização com o OLIVION necessita de algumas horas de utilização e de uma adaptação 
dos meios de colheita (redes largas).
• Trabalhe preferencialmente do interior para o exterior, por forma a evitar pisar a colheita.

• Faça a colheita partindo da base para a extremidade do ramo (no sentido da folhagem) de maneira a 
optimizar a queda dos frutos.
• Não hesite em adaptar a posição do pente à vegetação (ver página 11).
• Não segure na ferramenta com muita força por forma a limitar a propagação das vibrações aos membros 
superiores e retardar assim a fadiga física.
• Se ocorrer um choque demasiado violento na vegetação a ferramenta pode colocar-se em 
segurança e em seguida parar.
• Para voltar a arrancar, desligar a ferramenta e em seguida voltar a ligá-la accionando o interruptor 
de on/off da bateria.

G ADVERTÊNCIA : 
Nunca ligue o instrumento com o pente de vibração na vegetação. 
Nunca colocar em funcionamento a ferramenta de maneira prolongada fora da vegetação.
Interromper sempre a vibração quando se deslocar entre 2 ramos afastados ou entre 2 
árvores.
Nunca deixar a bateria armazenada exposta directamente ao sol.

• Segure a ferramenta segurando o ábaco com uma 
mão e a vara com a outra.

Tenha o cuidado de 
inserir apenas metade 
dos dedos do pente na 

vegetação para não danificar 
os ramos e os frutos e para 
garantir um melhor retorno.

ΕΝΑΡΞΗ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ ΚΑΙ ΧΡΗΣΗ

• Βάλτε τη χτένα στα κλαδιά.
• Σταματήστε τη δόνηση όταν οι καρποί έχουν πέσει 
στο χώμα. 

ΧΡΗΣΗ

ΣΗΜΑΝΤΙΚΟ : ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΧΡΗΣΗΣ
• Ο χειρισμός του OLIVION απαιτεί μερικές ώρες χρήσης και την προσαρμογή των μέσων 
συγκομιδής (πλατειά δίχτυα).
• Δουλεύετε κατά προτίμηση από μέσα προς τα έξω για να αποφύγετε να πατήσετε πάνω στους 

συλλεγμένους καρπούς.
• Πραγματοποιήστε τη συγκομιδή από τη βάση προς το άκρο του κλαδιού (στην κατεύθυνση των 
φυλλωμάτων) ούτως ώστε να βελτιστοποιηθεί η πτώση των καρπών.
• Μη διστάζετε να προσαρμόστε τη θέση της χτένας σε σχέση με το φύλλωμα (βλ. σελίδα 11).
• Μην κρατάτε το εργαλείο σφικτά για να περιορίσετε τη διάδοση των δονήσεων στα άνω άκρα σας και για 
να καθυστερήσετε έτσι την σωματική κόπωση.
• Σε περίπτωση βίαιης πρόσκρουσης στα φυλλώματα και τα κλαδιά, το εργαλείο μπορεί να 
ασφαλίσει και να τεθεί εκτός λειτουργίας.
• Για να το επανεκκινήσετε, σβήστε και ξανανάψτε το εργαλείο χρησιμοποιώντας το διακόπτη 
λειτουργίας / απενεργοποίησης της μπαταρίας.

G ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μην θέτετε ποτέ σε λειτουργία ενώ η συσκευή με τη δονούμενη χτένα βρίσκεται μέσα στα φυτά.
Μη αφήνετε ποτέ το εργαλείο να λειτουργεί παρατεταμένα εκτός των φυλλωμάτων.
Διακόπτετε πάντα το εργαλείο όταν το μετακινείτε μεταξύ 2 απομακρυσμένων κλαδιών ή 
μεταξύ δυο δέντρων.
Μην αφήνετε ποτέ τη μπαταρία άμεσα εκτεθειμένη στον ήλιο.

• Πιάστε το εργαλείο κρατώντας τη σφαιρική λαβή με 
το ένα χέρι και το κοντάρι με το άλλο.

Φροντίστε να εισαγάγετε 
κα τά  το  ή μ ι σ υ  τα 
δάχτυλα της χτένας στο 

φύλλωμα, προκειμένου να μην 
προκαλέσετε βλάβη στο κλαδί 
και τους καρπούς, καθώς και 
να εξασφαλίσετε την καλύτερη 
δυνατή απόδοση.

ÇALIŞTIRMA VE KULLANIM

• Tarağı bitkiye yaklaştırın.
• Meyve yere düştüğünde titreşimi durdurun. 

KULLANIM

ÖNEMLİ: KULLANIM ÖNERİLERİ
• OLIVION cihazının ele alınması ele alınması birkaç saatlik kullanım ve  uygun toplama 
yöntemlerinin uygulanmasını gerektirir (geniş fileler).
• Toplanan ürünler üzerinde yürümemek için iç kısımdan dış kısma doğru çalışın.

• Meyvelerin daha iyi düşebilmeleri için,dalın iç kısmından dışına doğru çalışın (yapraklanma yönünde).
• Tarağın pozisyonunu bitkiye adapte etmekte tereddüt etmeyin (bkz. sayfa 11).
• Titreşimlerin kollarınıza yayılmasını sınırlandırmak ve böylece fiziksel yorgunluğu geciktirmek için, cihazı 
sıkı bir şekilde tutmayın.
• Yeşillik içinde aşırı şiddetli bir darbe ile karşılaşmanız durumunda, cihaz emniyet moduna 
geçebilir ve durabilir.
• Yeniden çalıştırmak için, cihazı kapatın ve  akünün açma/kapama düğmesini kullanarak yeniden 
açın.

G UYARI : 
Aleti asla titreşim tarağı bitki örtüsü içindeyken çalıştırmayın.
Cihazı yeşillikler dışında, asla uzun süreli olarak çalıştırmayın.
Birbirinden uzak iki dal arasında veya iki ağaç arasında geçiş yaparken, cihazı daima durdurun.
Aküyü asla güneş altında bırakmayın.

• Bir elle topuzunu, diğer elle burun kısmını kavrayarak 
cihazı elinize alın.

Dal ve meyvelere zarar 
vermemek için ve daha 
iyi bir verim sağlamak 

için vejetasyonu sadece yarım 
parmak tarama ile  sunmaya 
dikkat edin.
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• Maintenir la propreté de votre outil en le nettoyant 
fréquemment à l’aide d’un chiffon humide et à l’air 
comprimé. Insister sur les parties en contact avec la 
végétation (peigne, doigts de peigne).

NETTOYAGE

G AVERTISSEMENT : 
N e  j a m a i s  u t i l i s e r  d e  s o l v a n t s 
(Trichloréthylène, White Spirit, essence, 
etc) pour nettoyer l’outil.

• L’OLIVION doit être stocké à l’abri de la chaleur, 
de la poussière et de l’humidité à une température 
ambiante comprise entre 0 °C et 40 °C.

 HORS SAISON

G REMARQUE : 
Faire réviser l’OLIVION toutes les 200 heures ou 1 fois par an au minimum.

A l’aide de la clef fournie, dévisser les vis de la noix de 
fixation et déposer le peigne.

REMPLACEMENT DES DOIGTS

G ATTENTION :
Avant toute intervention sur l’outil, vérifier que l’interrupteur de marche/arrêt soit bien sur la position 
arrêt «0» et débrancher le cordon d’alimentation de l’outil.

SERVICING

• Keep your picker in spotless condition by cleaning 
it regularly with a moist cloth and compressed air. 
Thoroughly clean the parts in contact with the foliage, 
i.e. the rake, and rake prongs.

CLEANING

G WARNING
N e v e r  u s e  s o l v e n t s ,  s u c h  a s 
trichloroethylene, white spirit or petrol, to 
clean the picker.

• Store the OLIVION picker, its battery and charger 
in a cool area, away from dust and humidity at a 
temperature of between 0°C and 40 °C.

OFF-SEASON STORAGE

G NOTE:
Have your OLIVION picker overhauled every 200 hours or at least once a year.

REPLACING THE RAKE PRONGS

G CAUTION:
Before you start to work on the picker, always check that the ON/OFF switch is set to «0» (OFF), and 
that the picker’s power cord is disconnected.

Use the provided wrench to unscrew the rake clamp 
assembly screw and remove the rake.

MANTENIMIENTO

• Mantener la herramienta en buen estado de limpieza 
limpiándola frecuentemente con un trapo húmedo y 
con aire comprimido. Insistir en las partes que han 
estado en contacto con la vegetación (peine, dedos del 
peine).

LIMPIEZA

G ADVERTENCIA:
No usar solventes (Tricloroetileno, 
White Spirit, gasolina ...) para limpiar la 
herramienta.

• El OLIVION debe almacenarse en un lugar 
resguardado del calor y de la humedad a una 
temperatura ambiente comprendida entre 0 °C y 40 °C. 

ALMACENAJE FUERA DE CAMPAÑA

G OBSERVACIÓN:
Hacer revisar el OLIVION cada 200 horas o 1 vez al año como mínimo.

REEMPLAZO DE LOS DEDOS

G CUIDADO: 
Antes de cualquier intervención en la herramienta, comprobar que el interruptor marcha/paro esté en 
posición paro «0» y desenchufar el cordón de alimentación de la herramienta.

Usando la llave suministrada, desenroscar los tornillos 
de la brida de fijación y retirar el peine.

MANUTENZIONE

• Mantenere pulito l’attrezzo pulendolo frequentemente 
con un panno umido e l’aria compressa. Insistere su 
tutte le parti a contatto con la vegetazione (pettine, dita 
del pettine).

PULIZIA

G AVVERTENZA :
Non usare mai solventi (tricloretilene, White 
Spirit, benzina, ecc.) per pulire l’attrezzo.

• L’OLIVION insieme alla sua batteria ed al carica 
batterie devono essere immagazzinati al riparo dal 
calore, dalla polvere e dall’umidità, ad una temperatura 
ambiente compresa tra 0 °C e 40 °C.

IMMAGAZZINAMENTO FUORI STAGIONE

G NOTA : 
Far revisionare l’OLIVION ogni 200 ore o almeno una volta all’anno.

SOSTITUZIONE DELLE DITA

G ATTENZIONE : 
Prima di eseguire qualsiasi intervento sull’attrezzo verificare che l’interruttore ON/OFF si trovi in 
posizione di stop «0» e scollegare il cavo di alimentazione.

Usando la chiave fornita, svitare le viti della noce di 
fissaggio et rimuovere il pettine.

MANUTENÇÃO

• Conservar a sua ferramenta em perfeito estado de 
limpeza procedendo a uma limpeza frequente com 
ajuda de um pano húmido e de ar comprimido. Insistir 
nas partes que entram em contacto com a vegetação 
(pente, dedos de pente).

LIMPEZA

G ADVERTÊNCIA :
Nunca utilizar solventes (Tricloretileno, 
White Spirit, gasolina, etc.) para limpar a 
ferramenta.

• O OLIVION deve ser armazenado ao abrigo do calor, 
da poeira e da humidade a uma temperatura ambiente 
compreendida entre 0 °C e 40 °C.

ARMAZENAMENTO FORA DE ESTAÇÃO

G OBSERVAÇÃO : 
Fazer uma revisão do OLIVION , no mínimo, todas 200 horas ou 1 vez por ano.

SUBSTITUIÇÃO DOS DEDOS

G ATENÇÃO :
Antes de qualquer intervenção na ferramenta, verificar se o interruptor de ligar/desligar está em 
posição de paragem “0” e retirar o cabo eléctrico da ferramenta.

Com a ajuda da chave fornecida, desaparafusar a 
braçadeira de fixação e colocar o pente.

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

• Διατηρήστε το εργαλείο σας καθαρό, καθαρίζοντάς 
το συχνά με ένα απαλό και υγρό πανί. Επιμένετε στα 
τμήματα που έρχονται σε επαφή με τα φυτά (χτένα, 
δάκτυλα χτένας).

ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ

G ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: 
Μη χρησιμοποιε ίτε  ποτέ  δ ιαλύτες 
(τριχλωρεθυλένιο, λευκή αλκοόλη, βενζίνη, 
κ.λπ.) για να καθαρίσετε το εργαλείο.

• Το OLIVION πρέπει να αποθηκεύετε μακριά από 
θερμότητα, σκόνη και υγρασία, σε θερμοκρασία χώρου 
μεταξύ 0 °C και 40 °C.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΕΚΤΟΣ ΕΠΟΧΗΣ

G ΠΑΡΑΤΗΡΗΣΗ: 
Πραγματοποιήστε το σέρβις του OLIVION μετά από 200 ώρες λειτουργίας ή 1 φορά ετησίως, 
τουλάχιστον.

Με τη βοήθεια του παρεχόμενου κλειδιού, ξεβιδώστε τις 
βίδες του παξιμαδιού σταθεροποίησης και αφαιρέστε 
τη χτένα.

ΑΝΤΙΚΑΤΑΣΤΑΣΗ ΤΩΝ ΔΑΚΤΥΛΩΝ

G ΠΡΟΣΟΧΗ:
Πριν από κάθε επέμβαση στο εργαλείο, βεβαιωθείτε ότι ο διακόπτης λειτουργίας βρίσκεται στη θέση 
απενεργοποίησης «0» και αποσυνδέστε το καλώδιο τροφοδοσίας του εργαλείου.

BAKIM

• Nemli bez ve basınçlı hava yardımıyla  sık olarak 
temizleyerek cihazınızı temiz tutun. Bitki ile temas 
halinde olan kısımlar üzerinde (tarak, tarak parmakları) 
ısrar edin.

TEMIZLIK

G UYARI : 
Cihazı temizlemek için asla solvent maddeler 
kullanmayın (Tri klor etilen, tiner, benzin vb.)

• OLIVION sıcaktan, tozdan ve nemden uzakta, 0 °C 
ila 40 °C sıcaklıkta muhafaza edilmelidir.

MEVSİM DIŞI DEPOLAMA

G HATIRLATMA: 
Her 200 kullanımda veya minimum olarak yılda bir defa OLIVION cihazının revizyonunu 
gerçekleştirin.

Tedarik edilen anahtar ile, sabitleme göbeğinin 
vidalarını çıkartırın ve tarağı yerinden alın.

PARMAKLARIN DEĞİŞMESİ

G ATTENTION :
Cihaza herhangi bir müdahalede bulunmadan önce, açma/kapama anahtarının kapalı konumda 
olduğundan ve «0» cihazın elektrik kablosunun çıkarıldığından emin olun.
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ENTRETIEN

A l’aide du tournevis fourni, dévisser la vis de fixation 
du doigt.

Ôter la rondelle (21) à l’aide du tournevis et sortir le 
doigt de son logement.
Ôter les 2 rondelles fendues (22).

Monter 2 rondelles fendues (22) en veillant à ce que le 
support vienne épouser parfaitement le profil du tube 
du peigne.
Mettre en place un doigt neuf (10).

SERVICING

Use the provided screwdriver to unscrew the finger 
attaching screw.

Use the screwdriver to remove the washer (21) and 
remove the finger from its recess.
Remove the 2 split washers (22).

Install the 2 split washers (22) making sure that the 
support mates perfectly with the profile of the rake 
tube.
Install a new finger (10).

MANTENIMIENTO

Usando el destornillador suministrado, desenroscar el 
tornillo de fijación del dedo.

Retirar la arandela (21) usando el destornillador y 
retirar el dedo de su alojamiento.
Retirar las 2 arandelas hendidas (22).

Colocar las 2 arandelas hendidas (22) asegurándose 
de que el soporte se ajuste perfectamente al perfil del 
tubo del peine.
Colocar un dedo nuevo (10).

MANUTENZIONE

Usando il cacciavite fornito, svitare la vite di fissaggio 
del dito.

Rimuovere la rondella (21) usando il cacciavite e 
estrarre il dito dal suo alloggiamento.
Rimuovere le 2 rondelle spaccate (22).

Installare 2 rondelle spaccate (22) facendo attenzione 
a che il supporto aderisca perfettamente al profilo del 
tubo del pettine.
Porre un dito nuovo (10).

MANUTENÇÃO

Com a ajuda da chave de parafusos fornecida, 
desaparafusar o parafuso de fixação do dedo.

Retirar a arruela (21) com a ajuda da chave-de-
parafusos e retirar o dedo do respectivo local.
Retirar as duas arruelas com ranhura (22).

Montar 2 anilhas com ranhura (22) certificando-se de 
que o apoio se adequa na perfeição ao perfil da haste 
do pente.
Instalar um dedo novo (10).

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

Με τη βοήθεια του παρεχόμενου κατσαβιδιού, 
ξεβιδώστε τη βίδα σταθεροποίησης του δακτύλου.

Αφαιρέστε τη ροδέλα (21) χρησιμοποιώντας το 
κατσαβίδι και απομακρύνετε το δάκτυλο από τη θέση 
του.
Αφαιρέστε τις 2 ροδέλες με σχισμή (22).

Συναρμολογήστε  2 ροδέλες (22) φροντίζοντας η βάση 
να αγκαλιάζει τέλεια το σχήμα του σωλήνα της χτένας.
Τοποθετήστε ένα νέο δάκτυλο (10).

BAKIM

Tedarik edilen tornavida ile, parmak sabitleme vidasını 
gevşetin.

Tornavida yardımıyla (21) sabitleme pulunu çıkarın ve 
parmağı yuvasından alın.
2 adet pulu kaldırın (22).

2 adet pulu (22) desteğin tarağın tüpü ile mükemmel 
bir şekilde uyum sağlayacağı şekilde monte edin.
Yeni bir parmak takın (10).
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 � Voir p. 11.

MONTAGE DU PEIGNE

Maintenir en appui sur le tube du peigne le support de 
doigt, remonter la rondelle neuve et la vis fournie avec 
le nouveau doigt.

Procéder ainsi pour tous les doigts.
Monter ensuite le peigne sur l’outil.

COUPLE DE SERRAGE MAXIMUM : 2 N·m

ATTENTION
S'assurer de bien introduire le doigt du côté 
du peigne marqué d'un trait blanc.

PÉRIODICITÉ D’ENTRETIEN
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Nettoyage de la machine X

Vérification visuelle de la machine X X

Vérification des doigts du peigne X

Vérification du serrage du peigne X

Vérification du serrage des doigts X

Vérification du niveau de la batterie X

Faire contrôler l’outil par un distributeur agréé X

• Conserver l’emballage d’origine pour le rangement de la machine.
• Conserver la machine dans un endroit sec hors de portée des enfants.

STOCKAGE HORS SAISON

SERVICING

ASSEMBLING THE RAKE

SERVICING SCHEDULE
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Cleaning the tool X

Visually inspect the tool X X

Checking the rake prongs X

Checking rake tightness X

Checking finger tightness X

Checking the battery charge level X

Send the tool to an approved dealer for inspection X

Keep the finger seated on the rake tube, install the new 
washer and the screw provided with the new finger. 

Proceed in the same manner for each finger.
Then, install the rake on the tool

MAXIMUM TIGHTENING TORQUE: 2 N·m

CAUTION
Make sure to properly introduce the finger 
on the rake side marked with the white line.

 � See p. 11.

• Keep the original packaging to store the machine.
• Store the machine in a dry place out of the reach of children.

OFF-SEASON STORAGE

MANTENIMIENTO

MONTAJE DEL PEINE

PERIODICIDAD DE MANTENIMIENTO
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Limpieza de la máquina X

Verificación visual de la máquina X X

Verificación de los dedos del peine X

Verificación del apriete del peine X

Verificación del apriete des los dedos X

Verificación del nivel de la batería X

Hacer controlar la herramienta por un distribuidor autorizado X

Mantener el soporte del dedo apoyado sobre el tubo 
del peine, volver a colocar la arandela nueva y el 
tornillo suministrados con el dedo.

Proceder del tal manera para todos los dedos.
A continuación, colocar el peine sobre la herramienta. 

PAR DE APRIETE MÁXIMO : 2 N·m

¡ATENCIÓN
Asegurarse de introducir el dedo del lado del 
peine marcado por una línea blanca.

 � Véase p. 11.

• Conservar el embalaje de origen para el almacenamiento de la máquina.
• Mantenga la máquina en un lugar seco fuera del alcance de los niños.

INSTRUCCIONES DE ALMACENAMIENTO ENTRE LAS ESTACIONES DE RECOLECCIÓN

MANUTENZIONE

MONTAGGIO DEL PETTINE

PERIODICITÀ DI MANUTENZIONE
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Pulizia della macchina X

Ispezione visiva della macchina X X

Verifica dei denti del pettine X

Verifica del serraggio del pettine X

Verifica del serraggio delle dita X

Verifica del livello della batteria X

Far controllare l’attrezzo da un distributore autorizzato X

Mantenere appoggiato sul tubo del pettine il supporto 
del dito, rimontare la rondella e la vite fornita con il dito 
nuovo.

Ripetere l'operazione per ogni dito.
Quindi montare il pettine sull'attrezzo.

COPPIA DI SERRAGGIO MASSIMO: 2 N·m

ATTENZIONE
Assicurarsi della corretta introduzione del 
dito dal lato del pettine contrassegnato da 
una riga bianca.

 � Vedi p. 11.

• Conservare l’imballaggio d’origine per riporre la macchina.
• Conservare la macchina in un luogo asciutto al di fuori della portata dei bambini.

CONSERVAZIONE FUORI STAGIONE

MANUTENÇÃO

MONTAGEM DO PENTE

PERIODICIDADE DE MANUTENÇÃO
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Limpeza da máquina X

Verificação visual da máquina X X

Verificação dos dedos do pente X

Verificação da fixação dos dedos X

Verificação da fixação dos dedos X

Verificação do nível da bateria X

Fazer controlar a ferramenta por um distribuidor homologado X

Apoiar o tubo do pente no suporte do dedo, voltar a 
montar a arruela e o parafuso fornecido no novo dedo.

Proceder do mesmo modo para todos os dedos.
De seguida, montar o pente na ferramenta.

CORTE DE FIXAÇÃO MÁXIMA: 2 N·m

ATENÇÃO
Certificar-se de que insere bem o dedo 
da parte do pente marcada com um traço 
branco.

 � Ver p. 11.

• Conservar a embalagem original para guardar a máquina.
• Guardar o máquina em local seco fora do alcance das crianças.

ARMAZENAMENTO FORA DE ÉPOCA

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

 � Βλ. σελ. 11.

ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ ΤΗΣ ΧΤΕΝΑΣ

Κρατάτε πάνω στο σωλήνα της χτένας τη βάση του 
δακτύλου, τοποθετήστε την παρεχόμενη νέα ροδέλα 
και τη βίδα με το νέο δάκτυλο.

Συνεχίστε με τον ίδιο τρόπο για όλα τα δάκτυλα.
Στη συνέχεια, συναρμολογήστε τη χτένα στο εργαλείο.

ΜΕΓΙΣΤΗ ΡΟΠΗ ΣΥΣΦΙΓΞΗΣ: 2 N·m

ΠΡΟΣΟΧΗ
Βεβαιωθείτε ότι εισάγατε το δάκτυλο από 
την πλευρά της χτένας που φέρει μια λευκή 
γραμμή.

ΠΙΝΑΚΑΣ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗΣ
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20
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ώ

Καθαρισμός του μηχανήματος X

Οπτικός έλεγχος του εργαλείου X X

Έλεγχος των δακτύλων της χτένας X

Έλεγχος του σφιξίματος της χτένας X

Έλεγχος του σφιξίματος της δακτυλων X

Έλεγχος του επιπέδου της μπαταρίας X

Μεταφέρετε το εργαλείο για έλεγχο σε έναν εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο X

• Διατηρείτε την αρχική συσκευασία για την αποθήκευση του μηχανήματος.
• Διατηρείτε το μηχάνημα σε μέρος ξηρό μακριά από τα παιδιά.

ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΣΕ ΠΕΡΙΟΔΟΥΣ ΜΗ ΣΥΓΚΟΜΙΔΗΣ

BAKIM

 � Bkz. sf. 11.

TARAĞIN MONTAJI

Tarak tüpü üzerine bastırarak parmak desteğini tutun, 
tedarik edilen yeni pul ve vidayı yeni parmakla monte 
edin.

Tüm parmaklar için bu şekilde hareket edin.
Ardından tarağı cihaza monte edin.

MAKSİMUM SIKIŞTIRMA TORKU: 2 N·m

DİKKAT
Parmağın, tarağın beyaz bir tire ile işaretli 
olan tarafına girdiğinden emin olun.

BAKIM PERİYODU
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Makinenintemizlenmesi X

Makinenin görsel kontrolü X X

Tarak parmaklarının kontrolü X

Tarak sıkıştırmasının kontrolü X

Tarak parmaklarin kontrolü X

Akü seviyesinin kontrolü X
Cihazın yetkili bir dağıtıcı tarafından kontrol edilmesini sağlayın. X

• Makinenin yerleştirilmesi için orijinal ambalajını muhafaza edin.
• Makineyi, çocukların ulaşamayacakları, kuru bir yerde muhafaza edin.

SEZON DIŞI DEPOLAMA
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GARANTIE ET SERVICE APRÈS-VENTE PELLENC S.A.
I. Garantie Légale 

A. Garantie contre les Vices Cachés

Indépendamment de la garantie commerciale prévue à l’article II, l’article 1641 du Code civil dispose que « le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés 
de la chose vendue qui la rendent impropre à l’usage auquel on la destine, ou qui diminuent tellement cet usage que l’acheteur ne l’aurait pas acquis ou en aurait donné 
un moindre prix s’il les avait connus ».
Article 1648 du Code civil « L’action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l’acquéreur dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice. »

B. Garantie légale de conformité

Article L.217-4 du Code de la consommation Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l'emballage, des instructions de montage ou de l'installation lorsque celle-ci a été mise à sa charge par le 
contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.
Article L.217-5 du Code de la consommation «Le bien est conforme au contrat :
1° S'il est propre à l'usage habituellement attendu d'un bien semblable et, le cas échéant :
- s'il correspond à la description donnée par le vendeur et possède les qualités que celui-ci a présentées à l'acheteur sous forme d'échantillon ou de modèle ;
- s'il présente les qualités qu'un acheteur peut légitimement attendre eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur ou par son représentant, 
notamment dans la publicité ou l'étiquetage ; 
2° Ou s'il présente les caractéristiques définies d'un commun accord par les parties ou est propre à tout usage spécial recherché par l'acheteur, porté à la connaissance 
du vendeur et que ce dernier a accepté.
Article L.217-12 du Code de la consommation « l’action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter de la délivrance du bien ».

II. Garantie Commerciale Pellenc

A. Contenu

1. Généralités
En sus des garanties légales, les clients utilisateurs bénéficient de la garantie commerciale sur les produits PELLENC couvrant l'échange et le remplacement des pièces 
reconnues hors d'usage, par défaut d'usinage, par défaut de montage ou par vice de matière, quelle qu’en soit la cause.
La garantie forme un tout indissociable avec le produit vendu par PELLENC.

2. Pièces détachées
La garantie commerciale couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre à l’exclusion de certaines pièces détachées de chaque produit 
remis à la livraison.

B. Durée de la garantie

1. Généralités
Les produits PELLENC sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits 
connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des autres produits PELLENC.

2. Pièces détachées
Les pièces détachées PELLENC remplacées dans la cadre de la garantie du produit, sont garantis au titre de la garantie commerciale à compter de la livraison du produit 
PELLENC au client utilisateur pour une durée de deux (2) ans s’agissant des produits connectés à une batterie PELLENC, et pour une durée de un (1) an s’agissant des 
autres produits PELLENC.
Dans le cas des produits connectés à une batterie Pellenc, les pièces détachées remplacées dans le cadre de la garantie du produit après le 12ème mois d’utilisation, 
sont garanties pour une durée de un (1) an.

C. Exclusion de garantie

Sont exclus de la garantie commerciale les produits qui ont fait l’objet d’un usage anormal, ou ont été employés dans des conditions et à des fins différentes de celles pour 
lesquelles ils ont été fabriqués, en particulier en cas de non-respect des conditions prescrites dans la présente notice d’utilisation.
Elle ne s’applique pas non plus en cas de choc, chute, négligence, défaut de surveillance ou d’entretien ou en cas de transformation du produit. Sont également exclus 
de la garantie les produits ayant fait l’objet d’une altération, transformation ou modification par le client utilisateur.
Les pièces d’usures et/ou les consommables ne peuvent pas faire l’objet de garantie.

III. Mise en oeuvre de la garantie commerciale

1. Mise en service du produit et déclaration de mise en service
Au plus tard huit jours après la remise du bien au client utilisateur le DISTRIBUTEUR s’engage à compléter le formulaire informatique de déclaration de mise en service afin 
d’activer cette dernière sur le site www.pellenc.com, rubrique « extranet » menu « garanties et formation », à l’aide de son identifiant délivré préalablement par PELLENC. 
A défaut, la déclaration de mise en service ne sera pas effective empêchant ainsi toute mise en oeuvre de la garantie commerciale PELLENC, le DISTRIBUTEUR devant 
par conséquent en assurer seul la charge financière sans pouvoir répercuter le coût de son intervention au titre de la garantie sur le client utilisateur.
Le DISTRIBUTEUR s’engage également à compléter la carte de garantie ou le certificat de garantie et mise en service pour les automoteurs fourni(e) avec le produit après 
l’avoir fait(e) signer et dater par le client utilisateur. 

IV. Service après-vente payant

A. Généralités

Font l’objet d’un service payant, même pendant la période de garantie légale et commerciale, les défaillances, pannes, casses, résultant d’une mauvaise utilisation, 
négligence ou mauvais entretien de la part du client utilisateur mais aussi les défaillances résultant d’une usure normale du produit. Font également partie des prestations 
relevant du service après-vente les réparations hors garantie légale et commerciale comme par exemple l’entretien, les réglages, diagnostics en tout genre, nettoyages 
sans que cette liste ne soit exhaustive.

B. Pièces d’usure et consommables

Les pièces d’usure et les consommables relèvent également du service après-vente.
C. Pièces détachées

Le service après-vente payant couvre également les pièces détachées d’origine PELLENC, hors main d’oeuvre et hors période de garantie légale ou commerciale.
En cas de remplacement de pièces détachées d’origine PELLENC dans le cadre du service après-vente, celles-ci bénéficieront d’une garantie commerciale d’un an, à 
compter de la date de monte.

PELLENC S.A. WARRANTY AND AFTER SALES SERVICE
I. Legal warranty

A. Warranty against latent defects

Apart from the commercial warranty provided for under Article II, Article 1641 of the Civil Code provides that "the seller is bound to a warranty on account of latent defects 
of the object sold which render it unfit for the use for which it was intended, or which would impair said use to the extent that the buyer would not have acquired it, or would 
only have given a lesser price for it, had he known of them".
Article 1648 of the Civil Code "The action resulting from latent defects must be brought by the purchaser within two years after the discovery of the defect. "

B. Legal warranty of conformity

Article L.217-4 of the Consumer Code "The seller delivers goods in conformity with the contract and is liable for defects of conformity existing upon delivery.
The seller is also liable for any lack of compliance resulting from the packaging, assembly or installation instructions whenever its contractual liability is engaged in this 
regard or the latter are carried out under its responsibility
Article L.217-5 of the Consumer Code "The goods are comply with the contract:
1) If they are suitable for the purpose usually expected of similar goods and, where applicable:
- If it matches the description given by the seller and possess the qualities that were presented to the buyer in the form of a sample or model;
- If it has the qualities that a buyer can reasonably expect given the public statements made by the seller, the producer or its representative, especially in advertising or labelling; 
2. Or, if it has the characteristics defined by mutual agreement of the parties or is fit for any particular purpose that the buyer made known to the seller and that the latter 
accepted.
Article L.217-12 of the Consumer Code "legal action resulting from lack of conformity lapses two years after delivery of the goods".

II. Pellenc Commercial Warranty

A. Contents

1. General Information
In addition to legal warranties, client users benefit from the commercial warranty on PELLENC products covering the exchange and replacement of parts recognised out 
of use, caused by machining defects, assembly defects or material defects, whatever the cause.
The warranty forms an inseparable whole with the product sold by PELLENC.

2. Spare Parts
The commercial warranty also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and to the exclusion of certain parts of each product provided at delivery.

B. Duration of the warranty

1. General Information
PELLENC products are guaranteed under the commercial warranty as from delivery to the customer for a period of two (2) years for products connected to a PELLENC 
battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.

2. Spare Parts
PELLENC spare parts replaced under the product warranty are guaranteed under the commercial warranty as from delivery of he PELLENC product to the customer for 
a period of two (2) years for products connected to a PELLENC battery, and for a period of one (1) year for other PELLENC products.
In the case of products connected to a Pellenc battery, parts that are replaced in the under the product warranty after the 12th month of use, are covered for a period of 
one (1) year.

C. Warranty exclusions

Excluded from the commercial warranty are products that have been subject to abnormal use, or were used under conditions and for purposes other than those for which 
they were manufactured, especially in the case of non-compliance with conditions stipulated in this user manual.
It does not apply in case of shock, fall, neglect, lack of supervision or maintenance or in case of transformation of the product. Also excluded from the warranty are products 
that have been subject to tampering, alteration or modification by the client user.
Wear parts and/or consumables cannot be covered by the warranty.

III. Implementation of the commercial warranty

1. Product commissioning and commissioning declaration
The DISTRIBUTOR undertakes to complete the computer commissioning declaration form, no later than eight days after the delivery of the property to the user customer, 
in order to activate the latter on the www.pellenc.com website under "warranties and training" in the  "extranet" menu, using the identifier previously provided to them by 
PELLENC. 
Failing that, commissioning declaration will not be effective and implementation of the PELLENC commercial warranty will not occur. As a consequence thereof, the 
DISTRIBUTOR must ensure the financial burden of its intervention under the warranty  without being able to pass on the cost to the client user.
The DISTRIBUTOR shall also undertake to complete the warranty card or the certificate of warranty and commissioning for  self-propelled equipment provided with the 
product after having the client user sign and date it. 

IV. Paid after-sales service

A. General Information

Malfunctions, breakdowns, breakages resulting from misuse, neglect or improper maintenance by the client user as well as malfunctions resulting from normal wear of the 
product are subject to the payment of after-sales service, even during the period of the legal and commercial warranty. After-sales service repairs that fall outside of the 
legal and commercial warranty also include maintenance, adjustments, diagnostics of all types, and cleaning without the present list being exhaustive.

B. Wear parts and consumables

Wear parts and consumables also fall within the after-sales service.
C. Spare Parts

Paid after-sales service also covers original PELLENC spare parts, excluding labour and outside the legal and commercial warranty period.
In case of replacement of original PELLENC spare parts in the context of after-sales service, said latter are covered by a warranty of one year as from the installation date.

GARANTÍA Y SERVICIO POSVENTA PELLENC S.A.
I. Garantía legal

A. Garantía contra vicios ocultos

Al margen de la garantía comercial que prevé el artículo II, el artículo 1641 del Código Civil establece que «el vendedor está obligado por la garantía en caso de los vicios 
ocultos de la cosa vendida que hagan que no sea adecuada para su uso previsto o que lo limiten de tal modo que el comprador no lo hubiera adquirido o hubiera pagado 
menos dinero si hubiera sabido de su existencia».
El artículo 1648 del Código civil establece: «La acción que se derive de los vicios redhibitorios debe ser denunciada por el comprador en un plazo de dos años a contar 
desde el hallazgo de dicho vicio. »

B. Garantía legal de conformidad

El artículo L.217-4 del Código de Consumo establece: «El vendedor entregará un bien conforme al contrato y responderá a los defectos de conformidad que pueda haber 
en el momento de la entrega.
Asimismo, responderá por los defectos de conformidad derivados del embalaje, de las instrucciones o de instalación cuando estas operaciones estén a su cargo por 
contrato o hayan sido realizadas bajo su responsabilidad».
Artículo L.217-5 del Código de Consumo establece: «El bien se considerará conforme al contrato:
1.° Si es adecuado al uso que se espera normalmente de un bien similar y, en su caso:
- si responde a la descripción dada por el vendedor y dispone de las cualidades que el vendedor ha presentado al comprador en una muestra o maqueta;
- si presenta las calidades que un comprador puede esperar, legítimamente, basándose en las declaraciones públicas que haga el vendedor, el fabricante o su representante, 
sobre todo en la publicidad o el etiquetado; 
2° O si presenta las características definidas de común acuerdo por las partes o es adecuado para cualquier uso especial que busque el comprador, que haya comunicado 
al vendedor y que este haya aceptado.
El artículo L.217-12 del Código de Consumo dice que «la acción resultante de un fallo de conformidad prescribe a los dos años a partir de la entrega del bien».

II. Garantía comercial Pellenc

A. Contenido

1. Generalidades
Además de las garantías legales, los clientes usuarios disfrutan de una garantía comercial sobre los productos PELLENC que cubre la sustitución de piezas obsoletas, 
por fallo de mecanizado, por fallo de montaje o por vicios del material, sea cual sea la causa.
La garantía forma un todo indisociable con el producto que vende PELLENC.

2. Piezas de recambio
La garantía comercial cubre también los recambios originales de PELLENC, sin incluir la mano de obra, salvo algunos recambios de cada producto entregado.

B. Duración de la garantía

1. Generalidades
Los productos PELLENC tienen una garantía comercial que empieza a contar desde la fecha de entrega al cliente usuario y se extiende durante dos (2) años para los 
productos conectados a una batería PELLENC y durante un (1) año para el resto de los productos PELLENC.

2. Piezas de recambio
Los recambios PELLENC que se cambien en el marco de la garantía de producto tienen una garantía comercial que cuenta a partir de la fecha de entrega del producto 
PELLENC al cliente usuario y durante un periodo de dos (2) años, en el caso de productos conectados a una batería PELLENC, y durante un (1) año para el resto de 
productos PELLENC.
En el caso de los productos conectados a una batería Pellenc, los recambios sustituidos en el marco de la garantía del producto después del duodécimo mes de uso 
tienen una garantía de un (1) año.

C. Exclusión de garantía

Quedan excluidos los productos usados de forma anómala, utilizados en condiciones o con fines diferentes de aquellos para los que fueron fabricados, sobre todo cuando 
no se cumplen las condiciones prescritas en el presente manual de uso.
Tampoco se aplica en caso de impacto, caída, negligencia, fallo de vigilancia o mantenimiento ni en caso de transformación del producto. También quedan excluidos de 
la garantía los productos que hayan sido modificados, transformados o modificados por el cliente usuario.
Las piezas de desgaste y/o los consumibles no pueden ser objeto de la garantía.

III. Aplicación de la garantía comercial

1. Puesta en servicio del producto y declaración de puesta en servicio
Como mucho, ocho días después de la devolución al cliente usuario, el DISTRIBUIDOR se compromete a completar el formulario digital de declaración de puesta en 
servicio para activarla en la web www.pellenc.com, apartado «Extranet», menú «Garanties et formation» (Garantías y formación), con el identificador que le haya facilitado 
antes PELLENC. 
En caso de no hacerlo, la declaración de puesta en servicio no será efectiva, lo que impedirá la aplicación de la garantía comercial de PELLENC. En ese caso, el 
DISTRIBUIDOR deberá asumir por sí solo el coste financiero y no podrá repercutir el coste de su intervención en garantía para el cliente usuario.
El DISTRIBUIDOR se compromete también a cumplimentar la tarjeta de garantía o el certificado de garantía y puesta en servicio para los autopropulsados que se entrega 
con el producto, después de que los haya firmado el cliente usuario, indicando la fecha. 

IV. Servicio posventa de pago

A. Generalidades

Son objeto de servicio de pago, incluso durante el periodo de garantía legal y comercial, los fallos, averías y roturas derivados de una mala utilización, negligencia o mal 
mantenimiento por parte del cliente usuario, así como los fallos derivados de un desgaste normal del producto. También forman parte de las prestaciones derivadas del 
servicio posventa las reparaciones fuera de la garantía legal y comercial, como el mantenimiento, las calibraciones, los diagnósticos de todo tipo y las limpiezas, sin que 
esta lista sea exhaustiva.

B. Piezas de desgaste y consumibles

Las piezas de desgaste y los consumibles también se derivan del servicio posventa.
C. Piezas de recambio

El servicio posventa de pago también incluye los recambios originales de PELLENC, sin la mano de obra y fuera del periodo de garantía legal o comercial.
En caso de sustitución de los recambios originales PELLENC en el marco del servicio posventa, los recambios estarán sujetos a una garantía comercial de un año, a 
contar desde la fecha de montaje.

GARANZIA E ASSISTENZA POST-VENDITA PELLENC S.A.
I. Garanzia legale

A. Garanzia contro i vizi occulti

A prescindere dalla garanzia commerciale prevista dall'articolo II, l'articolo 1641 del Codice Civile francese stabilisce: «Il venditore è tenuto alla garanzia in caso di difetti 
occulti della cosa venduta che la rendono impropria all'utilizzo al quale essa è destinata, o ne riducono talmente tale utilizzo che l'acquirente non l'avrebbe mai comprata 
o avrebbe pagato per essa un prezzo inferiore se ne fosse stato a conoscenza».
Articolo 1648 del Codice Civile francese: «L’azione derivante dai vizi redibitori deve essere intentata dall’acquirente entro un termine di due anni a partire dalla scoperta 
del vizio.»

B. Garanzia legale di conformità

Articolo L.217-4 del Codice del Consumo francese: Il venditore consegna un bene conforme al contratto e risponde dei difetti di conformità presenti al momento della consegna.
Risponde altresì dei difetti di conformità derivanti dall'imballaggio, dalle istruzioni di montaggio o dall'installazione se essa è stata messa a suo carico nel contratto oppure 
se è stata realizzata sotto la sua responsabilità.
Articolo L.217-5 del Codice del Consumo francese: «Il bene è conforme al contratto:
1° Se è adatto all’uso normalmente atteso da un bene simile ed eventualmente:
- se corrisponde alla descrizione data dal venditore e possiede le qualità da questi presentate all'acquirente sotto forma di campione o di modello; 
- se presenta le qualità che un acquirente può legittimamente attendersi in base alle dichiarazioni pubbliche fatte dal venditore, dal produttore o da un suo rappresentante, 
in particolare nella pubblicità o nell’etichettatura;  
2° Oppure se presenta le caratteristiche stabilite di comune accordo tra le parti o se è atto a qualsivoglia utilizzo speciale ricercato dall’acquirente, nella misura in cui portato 
a conoscenza del venditore e da questi accettato.
Articolo L.217-12 del Codice del Consumo francese: «L'azione derivante dal difetto di conformità è soggetta a una prescrizione di due anni a partire dalla consegna del bene».

II. Garanzia commerciale Pellenc

A. Contenuto

1. Informazioni generali
Oltre alle garanzie legali, i clienti utenti godono della garanzia commerciale sui prodotti PELLENC che copre il cambio e la sostituzione dei pezzi riconosciuti fuori uso, per 
difetto di lavorazione, per difetto di montaggio o per vizio di materiale, a prescindere dalla causa.
La garanzia è indissociabile dal prodotto venduto da PELLENC.

2. Pezzi di ricambio
La garanzia commerciale copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC, senza manodopera ad esclusione di alcuni pezzi di ricambio di ciascun prodotto fornito alla 
consegna.

B. Durata della garanzia

1. Informazioni generali
I prodotti PELLENC sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna al cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una 
batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.

2. Pezzi di ricambio
I pezzi di ricambio PELLENC sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto sono coperti dalla garanzia commerciale a partire dalla consegna del prodotto PELLENC al 
cliente utente per una durata di due (2) anni in caso di prodotti collegati a una batteria PELLENC e per una durata di un (1) anno per gli altri prodotti PELLENC.
In caso di prodotti collegati a una batteria Pellenc, i pezzi di ricambio sostituiti nell'ambito della garanzia del prodotto dopo il 12° mese d'uso sono garantiti per una durata 
di un (1) anno.

C. Esclusione di garanzia

Sono esclusi dalla garanzia commerciale i prodotti che sono stati oggetto di uso anomalo o che sono stati impiegati in  condizioni e a fini diversi da quelli per i quali sono 
stati fabbricati, in particolare in caso di mancato rispetto delle condizioni prescritte nel presente manuale d'uso.
La garanzia non si applica nemmeno in caso di urto, caduta, negligenza, mancata sorveglianza o mancata manutenzione o in caso di trasformazione del prodotto. Sono 
altresì esclusi dalla garanzia i prodotti che sono stati oggetto di alterazione, trasformazione o modifica da parte del cliente utente.
I componenti usurabili e/o i materiali di consumo non possono essere oggetto di garanzia.

III. Applicazione della garanzia commerciale

1. Messa in servizio del prodotto e dichiarazione di messa in servizio
Entro e non oltre otto giorni dalla consegna del bene al cliente utente, il DISTRIBUTORE s'impegna a completare il modulo informatico di dichiarazione di messa in servizio 
al fine di attivare quest'ultima sul sito www.pellenc.com, sezione «extranet», menu «garanzie e formazione», utilizzando l'identificativo preventivamente fornito da PELLENC. 
In mancanza di ciò, la dichiarazione di messa in servizio non sarà efficace, impedendo così qualsiasi applicazione della garanzia commerciale PELLENC, pertanto il 
DISTRIBUTORE dovrà assicurarne esclusivamente l'onere finanziario senza poter ripercuotere il costo del proprio intervento in virtù della garanzia sul cliente utente.
Il DISTRIBUTORE s'impegna altresì a completare la scheda di garanzia o il certificato di garanzia e messa in servizio per i semoventi fornita/o con il prodotto dopo averla/o 
fatta/o firmare e datare dal cliente utente. 

IV. Assistenza post-vendita a pagamento

A. Informazioni generali

Sono oggetto di assistenza a pagamento, anche durante il periodo di garanzia legale e commerciale, i malfunzionamenti, i guasti e le rotture derivanti da uso scorretto, 
negligenza o manutenzione scorretta da parte del cliente utente, nonché i malfunzionamenti derivanti dalla normale usura del prodotto. Rientrano altresì tra le prestazioni 
dell'assistenza post-vendita le riparazioni fuori garanzia legale e commerciale, quali ad esempio, a titolo non esaustivo, la manutenzione, le regolazioni, le diagnosi di 
qualsiasi tipo e le operazioni di pulizia.

B. Componenti usurabili e materiali di consumo

I componenti usurabili e i materiali di consumo rientrano anch'essi nell'assistenza post-vendita.
C. Pezzi di ricambio

L'assistenza post-vendita a pagamento copre altresì i pezzi di ricambio originali PELLENC senza manodopera e al di fuori del periodo di garanzia legale e commerciale.
In caso di sostituzione di pezzi di ricambio originali PELLENC nell'ambito dell'assistenza post-vendita, questi saranno coperti da una garanzia commerciale di un anno a 
partire dalla data di montaggio.

GARANTIA E SERVIÇO PÓS-VENDA PELLENC S.A.
I. Garantia Legal

A. Garantia contra Vícios Ocultos

Independentemente da garantia comercial prevista no artigo II, o artigo 1641 do Código civil francês estipula que “o vendedor é obrigado a prestar garantia pelos defeitos 
ocultos do produto vendido que o tornem impróprio para a utilização a que se destina ou que reduzam essa utilização a tal ponto que o comprador não o teria adquirido 
ou teria pago um preço menor se tivesse tido conhecimento dos mesmos”.
Artigo 1648 do Código civil francês: “A ação resultante dos vícios redibitórios deve ser intentada pelo comprador num prazo de dois anos a contar da descoberta do vício. “

B. Garantia legal de conformidade

Artigo L.217-4 do Código francês do consumidor: “O vendedor fornece um bem em conformidade com o contrato e responsabiliza-se pelos defeitos de conformidade 
existentes no ato da entrega.
É também responsável pelos defeitos de conformidade resultantes da embalagem, das instruções de montagem ou da instalação, se esta ficar a seu cargo de acordo 
com o contrato ou se tiver sido realizada sob a sua responsabilidade.”
Artigo L.217-5 do Código francês do consumidor: “O bem está em conformidade com o contrato:
1.° Se for apropriado para a utilização habitualmente esperada de um bem semelhante e, consoante o caso:
- se corresponder à descrição fornecida pelo vendedor e possuir as qualidades que este apresentou ao comprador sob a forma de amostra ou modelo;
- se apresentar as qualidades que um comprador pode, legitimamente, esperar, considerando as declarações públicas feitas pelo vendedor, pelo produtor ou pelo seu 
representante, nomeadamente na publicidade ou na etiquetagem; 
2.° Ou se apresentar as características definidas de comum acordo pelas partes ou se for apropriado para qualquer utilização especial pretendida pelo comprador, que 
tenha sido comunicada ao vendedor e que este último tenha aceitado.
Artigo L.217-12 do Código francês do consumidor: “a ação resultante do defeito de conformidade prescreve após dois anos a contar da entrega do bem”.

II. Garantia Comercial Pellenc

A. Conteúdo

1. Generalidades
Além das garantias legais, os clientes utilizadores beneficiam da garantia comercial relativamente aos produtos PELLENC, que cobre a troca e a substituição das peças 
consideradas fora de uso, por defeito de laboração, por defeito de montagem ou por defeito no material, seja qual for a causa.
A garantia forma um todo indissociável com o produto vendido pela PELLENC.

2. Peças sobresselentes
A garantia comercial também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra, salvo determinadas peças sobresselentes de cada produto 
fornecidas no ato da entrega.

B. Duração da garantia

1. Generalidades
Os produtos PELLENC estão cobertos pela garantia comercial a contar da data de entrega ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos 
ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos PELLENC.

2. Peças sobresselentes
As peças sobresselentes PELLENC substituídas dentro da garantia do produto estão cobertas pela garantia comercial a contar da data de entrega do produto PELLENC 
ao cliente utilizador durante dois (2) anos, no que diz respeito aos produtos ligados a uma bateria PELLENC, e durante um (1) ano, no que diz respeito aos outros produtos 
PELLENC.
No caso dos produtos ligados a uma bateria Pellenc, as peças sobresselentes substituídas dentro da garantia do produto após o 12.º mês de utilização, têm garantia 
durante um (1) ano.

C. Exclusão de garantia

Ficam excluídos da garantia comercial os produtos que sejam submetidos a uma utilização anormal ou que sejam empregues em condições e para fins diferentes daqueles 
para os quais foram fabricados, particularmente em caso de incumprimento das condições especificadas no manual de utilização.
Também não se aplica em caso de choque, queda, negligência, falta de vigilância ou de manutenção, nem em caso de transformação do produto. Ficam igualmente 
excluídos da garantia os produtos que sejam alterados, transformados ou modificados pelo cliente utilizador.
As peças sujeitas a desgaste e/ou os consumíveis não podem ser cobertos(as) pela garantia.

III. Acionamento da garantia comercial

1. Ativação do produto e declaração de ativação
O mais tardar oito dias após a entrega do bem ao cliente utilizador, o DISTRIBUIDOR compromete-se a preencher o formulário informático de declaração de ativação, 
de modo a ativar esta última no site www.pellenc.com, secção “Extranet”, menu “Garanties et formations” (Garantias e formações), com o ID previamente fornecido pela 
PELLENC. 
Se não o fizer, a declaração de ativação não será efetiva impedindo, assim, qualquer acionamento da garantia comercial PELLENC e tendo o DISTRIBUIDOR, por 
conseguinte, de assumir sozinho o encargo financeiro, sem poder atribuir ao cliente utilizador o custo da sua intervenção ao abrigo da garantia.
O DISTRIBUIDOR também se compromete a preencher o cartão de garantia ou o certificado de garantia e ativação para as automotrizes, fornecido com o produto depois 
de solicitar a respetiva assinatura e datação ao cliente utilizador. 

IV. Serviço pós-venda pago

A. Generalidades

Ficam sujeitas a pagamento do serviço, mesmo durante o período da garantia legal e comercial, as falhas, avarias e quebras resultantes de uma má utilização, negligência 
ou manutenção incorreta por parte do cliente utilizador, bem como as falhas resultantes de um desgaste normal do produto. Também fazem parte das prestações do 
serviço pós-venda as reparações fora da garantia legal e comercial incluindo, embora não se limitando a estas, a manutenção, as regulações, os diagnósticos de todo 
o tipo e as limpezas.

B. Peças sujeitas a desgaste e consumíveis

As peças sujeitas a desgaste e os consumíveis também se incluem no serviço pós-venda.
C. Peças sobresselentes

O serviço pós-venda pago também cobre as peças sobresselentes de origem PELLENC, excluindo a mão-de-obra e fora do período da garantia legal ou comercial.
Em caso de substituição de peças sobresselentes de origem PELLENC no âmbito do serviço pós-venda, estas serão cobertas por uma garantia comercial de um ano, a 
contar da data de montagem.

ΕΓΓΥΗΣΗ ΚΑΙ ΥΠΗΡΕΣΙΑ ΕΞΥΠΗΡΕΤΗΣΗΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ ΤΗΣ PELLENC S.A.
I. Νόμιμη εγγύηση

A. Εγγύηση για κρυμμένα ελαττώματα

Ανεξάρτητα από την εμπορική εγγύηση που προβλέπεται στο άρθρο 2, το άρθρο 1641 του γαλλικού Αστικού Κώδικα προβλέπει ότι «ο πωλητής φέρει ευθύνη για τα 
κρυμμένα ελαττώματα του αγαθού που πωλείται και τα οποία το καθιστούν ακατάλληλο για τη χρήση για την οποία προορίζεται, ή τα οποία υποβαθμίζουν τη χρήση του σε 
βαθμό που ο αγοραστής δεν θα το είχε αγοράσει ή θα είχε καταβάλει μικρότερο αντίτιμο αν τα γνώριζε.»
Άρθρο 1648 του Αστικού Κώδικα «Η ενέργεια που θα προκύψει από τα λανθάνοντα ελαττώματα πρέπει να ασκηθεί από τον αγοραστή εντός δύο ετών μετά την ανακάλυψη 
του ελαττώματος. »

B. Νομική εγγύηση συμμόρφωσης

Άρθρο L.217-4 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών Ο πωλητής παραδίδει ένα αγαθό σύμφωνα με τη σύμβαση και αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης 
που υφίστανται κατά την παράδοση.
Επίσης, αναλαμβάνει την ευθύνη για προβλήματα συμμόρφωσης που οφείλονται στη συσκευασία, τις οδηγίες συναρμολόγησης ή εγκατάστασης, εφόσον τα παραπάνω 
είναι δική του ευθύνη βάσει της σύμβασης ή έχουν πραγματοποιηθεί υπό δική του ευθύνη.
Άρθρο L.217-5 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «Το αγαθό συμμορφώνεται με τη σύμβαση:
1 Εάν είναι κατάλληλο για τη συνήθη προβλεπόμενη χρήση ενός αντίστοιχου αγαθού και, ανάλογα με την περίπτωση:
- εάν αντιστοιχεί στην περιγραφή που παρέχεται από τον πωλητή και διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία παρουσιάζονται στον αγοραστή με τη μορφή δείγματος ή μοντέλου,
- εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά τα οποία ευλόγως προσδοκά ο αγοραστής λαμβάνοντας υπόψη τις δημόσιες δηλώσεις του πωλητή, του κατασκευαστή ή του εκπροσώπου 
του, ιδίως σε διαφημίσεις ή στις ετικέτες του, 
2 Εάν διαθέτει τα χαρακτηριστικά που ορίζονται με κοινή συμφωνία μεταξύ των μερών ή είναι κατάλληλο για κάθε ειδική χρήση που επιδιώκεται από τον αγοραστή, εν 
γνώσει του πωλητή, ο οποίος και την αποδέχεται.
Άρθρο L.217-12 του γαλλικού Κώδικα καταναλωτών «κάθε αξίωση που απορρέει από πρόβλημα συμμόρφωσης εκπνέει με την πάροδο δύο ετών μετά την παράδοση του 
αγαθού.»

II. Εμπορική εγγύηση της Pellenc

A. Περιεχόμενο

1. Γενικές πληροφορίες
Εκτός από τις νομικές εγγυήσεις, οι χρήστες επωφελούνται από την εμπορική εγγύηση για τα προϊόντα PELLENC η οποία καλύπτει την αλλαγή και την αντικατάσταση των 
εξαρτημάτων που προσδιορίζονται από τη χρήση, και η οποία προέκυψε από εργοστασιακό ελάττωμα, από ελάττωμα συναρμολόγησης ή από ελάττωμα στο υλικό, όποια 
και αν είναι η αιτία που προκάλεσε την παραπάνω κατάσταση.
Η εγγύηση αποτελεί αναπόσπαστο μέρος του προϊόντος που πωλείται από την PELLENC.

2. Ανταλλακτικά
Η εμπορική εγγύηση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό, πλην ορισμένων ανταλλακτικών κάθε προϊόντος που παραδίδεται 
κατά τη στιγμή της παράδοσης.

B. Διάρκεια εγγύησης

1. Γενικές πληροφορίες
Τα προϊόντα PELLENC φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που 
συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.

2. Ανταλλακτικά
Τα ανταλλακτικά PELLENC τα οποία αντικαθίστανται κατά τη διάρκεια της εγγύησης του προϊόντος, φέρουν εμπορική εγγύηση η οποία ορίζεται από την παράδοση του 
προϊόντος PELLENC στον πελάτη-χρήστη για χρονικό διάστημα δύο (2) ετών για τα προϊόντα που συνδέονται με μπαταρία PELLENC και για χρονικό διάστημα ενός (1) 
έτους για τα υπόλοιπα προϊόντα PELLENC.
Όσον αφορά προϊόντα που σχετίζονται με μπαταρία Pellenc, τα εξαρτήματα που αντικαθίστανται στο πλαίσιο της εγγύησης του προϊόντος μετά τον 12ο μήνα χρήσης, 
έχουν εγγύηση ενός (1) έτους.

C. Εξαιρέσεις εγγύησης

Από την εμπορική εγγύηση εξαιρούνται τα προϊόντα που έχουν υποστεί ακατάλληλη χρήση, ή έχουν χρησιμοποιηθεί σε συνθήκες και για σκοπό διαφορετικό από αυτόν 
για τον οποίο κατασκευάστηκαν, κυρίως σε περιπτώσεις μη τήρησης των όρων που προβλέπονται στις παρούσες οδηγίες χρήσης.
Η χρήση αυτή δεν περιλαμβάνει την περίπτωση κραδασμού, πτώσης, παραμέλησης, έλλειψης επιτήρησης ή συντήρησης ή την περίπτωση μετατροπής του προϊόντος. 
Επίσης, εξαιρούνται από την εγγύηση τα προϊόντα που έχουν υποστεί αλλαγή, αλλοίωση ή τροποποίηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη.
Τα φθειρόμενα εξαρτήματα ή/και τα αναλώσιμα δεν καλύπτονται από την εγγύηση.

III. Εφαρμογή της εμπορικής εγγύησης

1. Έναρξη λειτουργίας του προϊόντος και δήλωση έναρξης λειτουργίας
Το αργότερο οκτώ ημέρες μετά την παράδοση του εμπορεύματος στον πελάτη-χρήστη, ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ έχει την υποχρέωση να συμπληρώσει το ενημερωτικό έντυπο της 
δήλωσης έναρξης λειτουργίας προκειμένου να την ενεργοποιήσει στην ιστοσελίδα www.pellenc.com και συγκεκριμένα στο μενού «extranet» (εξωτερικό δίκτυο), «garanties 
et formation» (εγγυήσεις και εκπαίδευση), χρησιμοποιώντας το αναγνωριστικό που του έχει προηγουμένως παραχωρηθεί από την PELLENC. 
Σε διαφορετική περίπτωση, η δήλωση έναρξης λειτουργίας δεν θα έχει ισχύ, ακυρώνοντας έτσι κάθε εμπορική εγγύηση PELLENC, οπότε και ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ θα πρέπει να 
αναλάβει μόνος του την οικονομική επιβάρυνση χωρίς να μπορεί να μετακυλίσει το κόστος της παρέμβασής του στο πλαίσιο της εγγύησης στον πελάτη-χρήστη.
Ο ΔΙΑΝΟΜΕΑΣ συμφωνεί, επίσης, να συμπληρώσει την κάρτα εγγύησης ή το πιστοποιητικό εγγύησης και έναρξης λειτουργίας για τα αυτοκινούμενα που συνοδεύουν το 
προϊόν, αφού το τελευταίο φέρει την υπογραφή και την ένδειξη της ημερομηνίας από τον πελάτη-χρήστη. 

IV. Υπηρεσίες μετά την πώληση με χρέωση

A. Γενικές πληροφορίες

Αντικείμενο υπηρεσιών με χρέωση, ακόμα και κατά τη διάρκεια της νόμιμης περιόδου της εγγύησης και της εμπορικής εγγύησης, είναι οι δυσλειτουργίες, οι βλάβες και οι 
ρωγμές που προκύπτουν από την κακή χρήση, την αμέλεια ή την ακατάλληλη συντήρηση από την πλευρά του πελάτη-χρήστη, αλλά και οι βλάβες που προκύπτουν από τη 
φυσιολογική φθορά του προϊόντος. Επίσης, στην κατηγορία αυτή ανήκουν και υπηρεσίες μετά την πώληση που δεν περιλαμβάνονται στη νομική και την εμπορική εγγύηση, 
όπως, μεταξύ άλλων, η συντήρηση, οι ρυθμίσεις, ο διαγνωστικός έλεγχος κάθε είδους και ο καθαρισμός.

B. Φθειρόμενα εξαρτήματα και αναλώσιμα

Τα φθειρόμενα εξαρτήματα και τα αναλώσιμα περιλαμβάνονται, επίσης, στις υπηρεσίες μετά την πώληση.
C. Ανταλλακτικά

Η υπηρεσία εξυπηρέτησης μετά την πώληση με χρέωση καλύπτει επίσης τα γνήσια ανταλλακτικά PELLENC, με εξαίρεση το εργατικό δυναμικό και την περίοδο ισχύος της 
νόμιμης ή εμπορικής εγγύησης.
Σε περίπτωση αντικατάστασης των γνήσιων ανταλλακτικών PELLENC στα πλαίσια των υπηρεσιών μετά την πώληση, επωφελείστε από μια εμπορική εγγύηση ενός έτους 
από την ημερομηνία της τοποθέτησής τους.

PELLENC S.A. GARANTI VE SATIŞ SONRASI HIZMETLERI
I. Yasal Garanti

A. Gizli kusurlara karşı garanti

Madde XX'e tabi olarak öngörülen ticari garantiden farklı olarak, Medeni Kanunun 1641. Maddesi şöyle demektedir: "satıcı, kullanım amacı için uygun olmamasına sebep 
olacak veya alıcının sahip olamayacak şekilde kullanımına zarar verecek veya kusurun farkına varması halinde daha düşük bir fiyat verilmesine sebep olacak şekilde 
satılan maddenin gizli kusurlarına dayanan bir garantiye tabidir".
Medeni Kanunun 1648. maddesi şöyle demektedir: "Gizli kusurlar nedeniyle ortaya çıkan sonuç alıcı tarafından kusurun fark edildiği andan itibaren iki yıl içerisinde ortaya 
konulmalıdır. "

B. Yasal uyumluluk garantisi

Tüketici Yasasının L.217-4 numaralı maddesi şöyle der: "Satıcı malları sözleşmeye uygun olarak teslim etmelidir ve teslimatta mevcut olan uygunlukla ilgili kusurlardan 
sorumludur.
Satıcı ayrıca sözleşmeye tabi olarak ambalaj, montaj veya kurulum talimatlarının kendi sorumluluğunda yapılması ya da sorumluluğu altında üretilmesi halinde bunlar 
nedeniyle ortaya çıkan uyumsuzluk nedeniyle sorumludur.
Tüketici Yasasının L.211-5 numaralı maddesi şöyle demektedir: "Sözleşmeye uygun hareket etmek amacıyla, ürün:
1) benzer mallardan beklenen amaçlara uygun olmalı ve uygun olan yerlerde:
- satıcı tarafından verilen açıklamayı karşılıyor ve numune ya da model olarak müşteriye tanıtılan niteliklere sahipse;
- özellikle reklam ya da etikette, satıcı, imalatçı ya da temsilci tarafından yapılan kamu bildirimlerinde müşterinin kanuni olarak bekleyebileceği nitelikleri taşıyorsa; 
2) Veya taraflar arasında ortak bir anlaşmayla belirlenmiş ya da satıcıya bildirilmiş ve satıcının kabul ettiği, tamamen müşterinin istediği özel bir kullanıma yönelik niteliklere 
sahipse. 
Tüketici Yasasının L.217-12 numaralı maddesi şöyle demektedir "uyumsuzluk nedeniyle ortaya çıkan yasal işlemler malların teslimatından itibaren iki yıl süreyle yapılabilir".

II. Pellenc Ticari Garantisi

A. İçerik:

1. Genel Bilgiler
Yasal teminatlara ek olarak, müşteri olan kullanıcılar PELLENC ürünleri ile ilgili kullanım dışı kabul edilen, işleme kusurları, montaj kusurları veya malzeme kusurları vb. 
nedeniyle ortaya çıkan parçaların değişimini kapsayan ticari garantiden faydalanırlar.
Bu garanti, PELLENC tarafından satılan ürün ile birlikte ayrılmaz bir bütün teşkil eder.

2. Yedek Parçalar
Ticari garanti aynı zamanda, teslim edilen her ürün için bazı yedek parçalar dışında işçilik haricinde, orijinal PELLENC yedek parçalarını da kapsamaktadır.

B. Garanti müddeti

1. Genel Bilgiler
PELLENC ürünleri, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için müşteriye teslimden itibaren iki (2) yıl boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti 
kapsamında teminat altındadır.

2. Yedek Parçalar
Ürün garantisi kapsamında değiştirilen PELLENC yedek parçaları, PELLENC bataryaları ile ilgili ürünler için PELLENC ürününün müşteriye tesliminden itibaren iki (2) yıl 
boyunca ve diğer PELLENC ürünleri için bir (1) yıl boyunca ticari garanti kapsamında teminat altındadır.
Pellenc bataryası ile ilgili ürünler olması halinde, 12 aylık kullanım süresinden sonra garanti kapsamında değiştirilen parçalar bir (1) yıllık garanti kapsamına alınır.

C. Garanti istisnaları

Ticari garanti kapsamı dışındaki ürünler anormal kullanıma maruz kalan veya özellikle kullanım kılavuzunda belirtilen koşullara uyumsuzluk olması durumunda üretim amacı 
dışında veya koşullarda kullanılan ürünler olarak sıralanabilir.
Bu durum darbe, düşme, ihmal, denetim veya bakım eksikliği için ya da ürünün dönüştürülmesi halinde geçerli değildir. Ayrıca, müşteri olan kullanıcı tarafından kurcalanan, 
değiştirilen veya modifiye edilen ürünler garanti kapsamı dışındadır.
Aşınan parçalar ve/veya sarf malzemeleri garanti kapsamında değildir.

III. Ticari garantinin uygulanması

1. Ürünü hizmete koyma ve hizmete koyma beyanı
DAĞITIMCI, kendisine PELLENC tarafından daha önce verilen kimlik bilgilerini kullanarak malın www.pellenc.com web sitesinde "extranet" menüsünde "garantiler ve 
eğitim" altında etkinleştirmek amacıyla bilgisayar devreye alma beyan formunu, malın müşteri olan kullanıcıya tesliminden itibaren en fazla sekiz gün içerisinde doldurmayı 
taahhüt etmektedir. 
Bu işlemin yapılmaması halinde, devreye alma beyanı geçerli olmaz ve PELLENC ticari garanti uygulaması gerçekleşmez. Bunun bir sonucu olarak, DAĞITIMCI, müşteri 
olan kullanıcıya maliyetleri aktarmaksızın garanti kapsamında müdahalesinin finansal sonuçlarından emin olmalıdır.
DAĞITIMCI ayrıca müşterinin imzalayıp tarih atmasından sonra garanti kartını veya garanti belgesini doldurmayı ve ürünle birlikte verilen kendiliğinden çalışan ekipmanları 
devreye almayı taahhüt etmektedir. 

IV. Ücretli satış sonrası servis

A. Genel Bilgiler

Müşteri olan kullanıcının sebep olduğu kötüye kullanım, ihmal veya yanlış kullanım nedeniyle ortaya çıkan arızalar, bozulmalar, kırılmalar ve ayrıca ürünün normal aşınması 
nedeniyle ortaya çıkan arızalar, yasal ve ticari garanti süresinde olsa bile satış sonrası servis ödemesine tabi olabilir. Yasal ve ticari garanti dışında kalan satış sonrası servis 
onarımları ayrıca herhangi bir sınırlama olmaksızın her türlü bakım, ayarlama, arıza teşhisini ve temizliği içerir.

B. Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri

Aşınan parçalar ve sarf malzemeleri ayrıca satış sonrası servis kapsamındadır.
C. Yedek Parçalar

Ücretli satış sonrası servis ayrıca orijinal PELLENC yedek parçalarını kapsar; bundan işçilik ve yasal ve ticari garanti süresi hariçtir.
Orijinal PELLENC yedek parçalarının satış sonrası servis kapsamında değiştirilmesi halinde, bunlar montaj tarihinden itibaren bir yıl boyunca garanti kapsamındadır.
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DÉCLARATION «CE» DE CONFORMITÉ

(CONCERNE SEULEMENT L'EUROPE)

FABRICANT PELLENC SA
ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSONNE AUTORISÉE À CONSTITUER LE DOSSIER 
TECHNIQUE

PELLENC SA

ADRESSE QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PAR LA PRÉSENTE, NOUS DÉCLARONS QUE LA MACHINE DÉSIGNÉE CI-APRÈS :
DÉNOMINATION GÉNÉRIQUE RÉCOLTEUR D’OLIVES
FONCTION OUTIL DESTINÉ À LA RÉCOLTE DES OLIVES
NOM COMMERCIAL OLIVION
TYPE OLIVION

MODÈLE OLIVION P230 OLIVION T220-300

N° DE SÉRIE
48R00001 - 48R49999
48S00001 - 48S49999
48T00001 - 48T49999

SATISFAIT A L’ENSEMBLE DES DISPOSITIONS PERTINENTES DE LA DIRECTIVE MACHINE 2006/42/CE.

EST CONFORME AUX AUTRES DIRECTIVES ET/OU DISPOSITIONS PERTINENTES SUIVANTES :
 - 2014/30/UE Directive CEM
 - 2003/10/CE Directive Bruit
 - 2002/44/CE Directive Vibrations
 - 2011/65/UE Directive ROHS
 - 1907/2006 Règlement REACH
 - 2012/19/UE Directive DEEE

LES NORMES EUROPÉENNES HARMONISÉES SUIVANTES ONT ÉTÉ UTILISÉES :
 - EN 60745-1:2009 + A11 : 2010 

FAIT À PERTUIS, LE 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Directeur Général Délégué

‘‘CE’’ STATEMENT OF CONFORMITY FOR MACHINES

(ONLY CONCERNS EUROPE)

MANUFACTURER PELLENC SA
ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

PERSON/ENTITY AUTHORISED TO COMPILE THE TECHNICAL 
DOSSIER

PELLENC SA

ADDRESS QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCE)

WE HEREBY DECLARE THAT, FOR THE MACHINE HEREINAFTER REFERRED TO AS:
GENERIC DENOMINATION OLIVE HARVESTER
FUNCTION TOOL INTENDED FOR HARVESTING OLIVES
COMMERCIAL NAME OLIVION
TYPE OLIVION

MODEL OLIVION P230 OLIVION T220-300

SERIAL No.
48R00001 - 48R49999
48S00001 - 48S49999
48T00001 - 48T49999

COMPLIES WITH THE RELEVANT PROVISIONS OF THE MACHINERY DIRECTIVE 2006/42/EC.

IS IN CONFORMITY WITH THE FOLLOWING OTHER DIRECTIVES AND/OR RELEVANT PROVISIONS:
 - 2014/30/EU EMC Directive
 - 2003/10/EC Noise Directive
 - 2002/44/EC Vibrations Directive
 - 2011/65/EU ROHS Directive 
 - 1907/2006 REACH Regulation
 - 2012/19/EU WEEE Directive

THE FOLLOWING HARMONIZED EUROPEAN STANDARDS WERE USED:
 - EN 60745-1:2009 + A11 : 2010 

CONCLUDED AT PERTUIS, DATED 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Deputy Managing Director

DECLARACIÓN «CE» DE CONFORMIDAD PARA LAS MÁQUINAS

(CONCIERNE EUROPA SOLAMENTE)

FABRICANTE PELLENC SA
DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZADA PARA CONSTITUIR EL DOSSIER 
TÉCNICO

PELLENC SA

DIRECCIÓN QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

POR LA PRESENTE, DECLARAMOS QUE PARA LA MÁQUINA DESIGNADA A CONTINUACIÓN:
NOMBRE GENÉRICO RECOLECTOR DE ACEITUNAS
FUNCIÓN HERRAMIENTA PARA RECOLECCIÓN DE ACEITUNAS 
NOMBRE COMERCIAL OLIVION
TIPO OLIVION

MODELO OLIVION P230 OLIVION T220-300

N° DE SERIE
48R00001 - 48R49999
48S00001 - 48S49999
48T00001 - 48T49999

CUMPLA CON LAS DISPOSICIONES PERTINENTES DE LA DIRECTIVA SOBRE MAQUINAS 2006/42/CE.

ESTÁ EN CONFORMIDAD CON LAS SIGUIENTES OTRAS DIRECTIVAS Y / O DISPOSICIONES RELEVANTES :
 - 2014/30/UE Directiva CEM
 - 2003/10/CE Directiva sobre el ruido
 - 2002/44/CE Directiva sobre vibraciones
 - 2011/65/UE Directiva RoHS 
 - 1907/2006 Reglamento REACH
 - 2012/19/UE Directiva RAEE

HAN SIDO UTILIZADAS LAS SIGUIENTES NORMAS EUROPEAS HARMONIZADAS:
 - EN 60745-1:2009 + A11 : 2010 

HECHO EN PERTUIS, EL 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Director General Adjunto

DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ «CE» PER LE MACCHINE

(SOLO PER L'EUROPA)

PRODUTTORE PELLENC SA
INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

PERSONA AUTORIZZATA A COSTITUIRE LA DOCUMENTAZIONE 
TECNICA

PELLENC SA

INDIRIZZO QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANCIA)

CON LA PRESENTE, DICHIARIAMO CHE PER LA MACCHINA DESIGNATA DI SEGUITO: 
DENOMINAZIONE GENERICA RACCOGLIOLIVE
FUNZIONE ATTREZZO DESTINATO ALLA RACCOLTA DELLE OLIVE
NOME COMMERCIALE OLIVION
TIPO OLIVION

MODELLO OLIVION P230 OLIVION T220-300

N° DI SERIE
48R00001 - 48R49999
48S00001 - 48S49999
48T00001 - 48T49999

ODDISFA ALLE DISPOSIZIONI PERTINENTI DELLA DIRETTIVA MACCHINE 2006/42/CE.

È CONFORME  ALLE SEGUENTI  ALTRE DIRETTIVE E/O DISPOSIZIONI PERTINENTI :
 - 2014/30/UE Direttiva EMC
 - 2003/10/CE Direttiva rumore
 - 2002/44/CE Direttiva vibrazioni
 - 2011/65/UE Direttiva ROHS 
 - 1907/2006 Regolamento REACH
 - 2012/19/UE Direttiva RAEE

SONO STATE UTILIZZATE LE SEGUENTI NORME EUROPEE ARMONIZZATE:
 - EN 60745-1:2009 + A11 : 2010 

A PERTUIS, IL 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Direttore Generale Delegato

DECLARAÇÃO DE CONFORMIDADE “CE” PARA AS MÁQUINAS

(APENAS NA EUROPA)

FABRICANTE PELLENC SA
MORADA QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

ENTIDADE AUTORIZADA A CONSTITUIR O DOSSIER TÉCNICO PELLENC SA

MORADA QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANÇA)

DECLARAMOS, PELO PRESENTE, QUE PARA A MÁQUINA REFERIDA EM SEGUIDA:
DESIGNAÇÃO GERAL COLHEDOR DE AZEITONAS
FUNÇÃO FERRAMENTA DESTINADA À COLHEITA DE AZEITONAS
NOME COMERCIAL OLIVION
TIPO OLIVION

MODELO OLIVION P230 OLIVION T220-300

N° DE SÉRIE
48R00001 - 48R49999
48S00001 - 48S49999
48T00001 - 48T49999

ESTÁ EM CONFORMIDADECOM AS DISPOSIÇÕES RELEVANTES DA DIRECTIVA SOBRE AS MÁQUINAS 2006/42/CE.

ESTÁ EM CONFORMIDADE COM AS SEGUINTES OUTRAS DIRECTIVAS E / OU DISPOSIÇÕES PERTINENTES :
 - 2014/30/UE Diretiva CEM
 - 2003/10/CE Diretiva Ruído
 - 2002/44/CE Diretiva relativa às vibrações
 - 2011/65/UE Diretiva ROHS 
 - 1907/2006 Regulamento REACH
 - 2012/19/UE Diretiva REEE

FORAM UTILIZADAS AS NORMAS EUROPEIAS HARMONIZADAS SEGUINTES:
 - EN 60745-1:2009 + A11 : 2010 

ELABORADO A PERTUIS, A 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Director-Geral Adjunto

ΔΗΛΩΣΗ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ CE

(ΑΦΟΡΑ ΜΟΝΟ ΤΗΝ ΕΥΡΩΠΗ)

ΚΑΤΑΣΚΕΥΑΣΤΉΣ PELLENC SA
ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΥΠΕΎΘΥΝΟΣ ΚΑΤΆΡΤΙΣΗΣ ΤΕΧΝΙΚΟΎ ΕΓΧΕΙΡΙΔΊΟΥ PELLENC SA

ΔΙΕΎΘΥΝΣΗ QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (ΓΑΛΛΙΑ)

ΜΕ ΤΟ ΠΑΡΌΝ ΈΓΓΡΑΦΟ, ΔΗΛΏΝΟΥΜΕ ΌΤΙ Η ΜΗΧΑΝΉ ΠΟΥ ΠΕΡΙΓΡΆΦΕΤΑΙ ΠΑΡΑΚΆΤΩ:
ΓΕΝΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ ΕΛΑΙΟΣΥΛΛΕΚΤΗΣ
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑ ΕΡΓΑΛΕΙΟ ΕΙΔΙΚΟ ΓΙΑ ΤΗΝ ΣΥΓΚΟΜΙΔΗ ΤΩΝ ΕΛΙΩΝ
ΕΜΠΟΡΙΚΗ ΟΝΟΜΑΣΙΑ OLIVION
ΤΥΠΟΣ OLIVION

ΜΟΝΤΕΛΟ OLIVION P230 OLIVION T220-300

ΑΥΞΩΝ ΑΡΙΘΜΟΣ
48R00001 - 48R49999
48S00001 - 48S49999
48T00001 - 48T49999

ΣΥΜΜΟΡΦΩΝΕΤΑΙ ΜΕ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ ΤΗΣ ΟΔΗΓΙΑΣ ΓΙΑ ΤΑ ΜΗΧΑΝΗΜΑΤΑ 2006/42/ΕΚ.

ΣΥΜΦΩΝΕΙ ΜΕ ΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ Ή/ΚΑΙ ΤΙΣ ΣΧΕΤΙΚΕΣ ΔΙΑΤΑΞΕΙΣ:
 - 2014/30/ΕΕ Οδηγία CEM
 - 2003/10/EK Οδηγία περί θορύβου
 - 2002/44/EK Οδηγία περί κραδασμών
 - 2011/65/EE Οδηγία ROHS 
 - 1907/2006 Κανονισμός REACH
 - 2012/19/EE Οδηγία DEEE

ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΗΘΗΚΑΝ ΤΑ ΕΞΗΣ ΕΝΑΡΜΟΝΙΣΜΕΝΑ ΕΥΡΩΠΑΪΚΑ ΠΡΟΤΥΠΑ:
 - EN 60745-1:2009 + A11 : 2010 

PERTUIS, 02/05/2017
JEAN MARC GIALIS
Αναπληρωτής Διευθύνων Σύμβουλος

"CE" UYGUNLUK BEYANI

(SADECE AVRUPA’YI KAPSAR)

ÜRETİCİ PELLENC SA
ADRES QUARTIER NOTRE-DAME

ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

TEKNIK DOSYAYI OLUŞTURMAYA YETKILI KIMSE PELLENC SA

ADRES QUARTIER NOTRE-DAME
ROUTE DE CAVAILLON - CS 10047
84122 PERTUIS CEDEX (FRANSA)

İŞBU BELGEYLE, AŞAĞIDAKI MAKINENIN:
TÜR ADI ZEYTİN TOPLAYICI
İŞLEVİ ZEYTİN TOPLAMAK İÇİN TASARLANMIŞ ALET
TİCARİ ADI OLIVION
TİPİ OLIVION

MODELİ OLIVION P230 OLIVION T220-300

SERİ N°
48R00001 - 48R49999
48S00001 - 48S49999
48T00001 - 48T49999

MAKİNE DİREKTİFİ 2006/42/EC İLGİLİ HÜKÜMLERİYLE UYUMLUDUR.

AŞAĞIDAKİ DİĞER DİREKTİFLER VE/VEYA İLGİLİ HÜKÜMLER İLE UYUMLUDUR :
 - 2014/30/EU CEM Yönergesi
 - 2003/10/EC Gürültü yönergesi
 - 2002/44/EC Titreşim yönergesi
 - 2011/65/EU ROHS Yönergesi 
 - 1907/2006 REACH Düzenlemesi
 - 2012/19/EU DEEE Yönergesi

 
AŞAĞIDA BELİRTİLEN UYUMLU AVRUPA NORMLARI DİKKATE ALINMIŞTIR:
 - EN 60745-1:2009 + A11 : 2010 

02/05/2017 TARİHİNDE, PERTUIS’DE KALEME ALINMIŞTIR.
JEAN MARC GIALIS
Müdür Yardımcısı


